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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 


“Montevideo, 3 de mayo de 1994, 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión ordi- 
naría, mañana miércoles 4, a la hora 16, a fin de informarse de 
los asuntos entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DIA 


1%) Elección de miembros de la Comisión Permanente 
(artículo 127 de la Constitución). 


Discusión general y particular de los siguientes proyectos de 
ley: 


2%) Por el que se declara que los funcionarios de la Admi- 
nistración Nacional de Combustibles, Alcohol y Port- 
land que prestan servicios en la Unidad Vigilancia y 
Protección quedan incluidos en los beneficios de la ley 
N? 13,793, de 24 de noviembre de 1969 y concordan- 
tes. 


(Carp. N” 1393/93 - Rep. N" 771/94.) 


3) Por el que se aprueba el Convenio entre el gobierno de 
la República y el gobierno de la República de Polonia 
sobre Cooperación Cultural, Científica y Educacional. 


(Carp. N* 536/91 - Rep. N?* 774/94.) 


4%) Por el que se aprueba el Convenio Interamericano sobre 
Servicio de Aficionados. 


(Carp. N* 364/90 - Rep. N* 773/94.) 
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- Fundamento de voto del señor senador Korze- 
niak. 


19) Retiro de varias carpetas del archivo ....oooneomm.. 42 


- Se resuelve, por moción del señor senador Pe- 
reyra, retirar del archivo las Carpetas Nos. 95/90, 
1251/93, 1310/93 y 1990/93, a fin de que sean 
consideradas por el Cuerpo. 


20) Dopaje deportivo. Normas. Proyecto de ley ....... 42 


- Se resuelve, por moción del señor senador Pérez, 
postergar su consideración, incluyendo el tema 
en el orden del día de la primera sesión ordinaria. 


21) Se levanta la sesión ........ A oscar 43 


5” Por el que se aprueba el Convenio de Cooperación Tu- 
rística entre el gobierno de la República y el gobierno 
de Rumania. 


(Carp. N” 1258/93 - Rep. N* 775/94.) 


6”) Por el que se aprueba la Convención sobre la Obtención 
de Alimentos en el Extranjero. 


(Carp. N” 1264/93 - Rep. N* 776/94.) 


7%) Por el que se establecen normas sobre el dopaje deporti- 
vo. 


(Carp. N” 911/92 - Rep. N” 772/94 
Anexos 1 y II.) 


8”) Por el que se autoriza a la Asociación de Funcionarios 
Portuarios a efectuar retenciones de los haberes de sus 
afiliados pertenecientes a empresas u organismos públi- 
cos y privados, 


(Carp. N* 1318/93 - Rep. N* 777/94) 


9% Discusión particular del proyecto de Resolución por el 
que se crea la División de Relaciones Internacionales, 
en la Cámara de Senadores. 


(Carp. N” 1453/94 - Rep. N* 778/94.) 


LOS SECRETARIOS.” 
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2) ASISTENCIA 

ASISTEN: los señores senadores Alonso Telechea, Arana, 
Astori, Batalla, Belvisi, Besozzi, Blanco, Bouzas, Bruera, Cas- 
sina, Gargano, González Modernell, Grenno, Hackenbruch, 
Korzeniak, Lenzi, Millor, Olascoaga, Pereyra, Pérez, Priore, 
Ramírez, Ricaldoni, Riesgo y Santoro. 

FALTAN: con licencia, los señores senadores Amorín La- 
rrañaga, Irurtia, Jude, Librán Bonino y Urioste; con aviso, 


los señores senadores Elso Goñi, Silveira Zavala y Zumarán; 
y, sin aviso, el señor senador Bouza. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, está abierta la 
sesión. ; 


(Es la hora 16 y 08 minutos) 
-Dése cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 
“Montevideo, 4 de mayo de 1994, 

El Ministerio de Industria, Energía y Minería remi- 
te la información solicitada por el señor senador Taba- 
ré Hackenbruch relacionada con las deudas que ha man- 
tenido la Intendencia Municipal de Canelones con la 
Administración Nacional de Usinas y Trasmistones 
Eléctricas. 


-Oportunamente le fue entregado al señor senador. 


El señor Gustavo Muñoz Durán remite fax adjuntan- 
do nueva documentación. 


-Téngase presente y agréguese a sus antecedentes”. 


4) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTES - Dése cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor senador Omar Urioste solicita licencia por el tér- 
mino de treinta días””. 


-Léase. 


(Se lee:) 
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“Montevideo, 4 de mayo de 1994. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dr. Gonzalo Aguirre Ramírez 


Presente 


De mi mayor consideración: 


] Por la presente solicito al señor presidente licencia 


por 30 días a partir del día de mañana. Motiva la misma 
razones de salud. 


Sin otro particular le saludo con mi más alta estima. 
Omar Urioste. Senador”. 


-Se va a votar la solicitud de licencia presentada por el señor 


senador Urioste. 
(Se vota:) 
-15 en 15. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


5) EQUIPOS ODONTOLOGICOS PARA POLICLINICA 
DE VILLA SORIANO 


SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado entra en la hora previa. 
Tiene la palabra el señor senador Arana. 


SEÑOR ARANA. - Señor presidente: en nuestras frecuentes 
visitas al interior del país, es habitual que se acerquen vecinas y 
vecinos de distintas localidades a manifestarnos sus inquietudes, 
aspiraciones y demandas para superar situaciones que perciben 
como carencias. En este sentido, quisiera hacer notar en el Sena- 
do lo que nos han planteado en Villa Soriano. 


En la mencionada localidad, fuentes vinculadas a la policlí- 
nica del lugar, que cuenta con el apoyo de una comisión vecinal 
que en forma activa está procurando mejorar la situación que 
vive la comunidad, nos informaron que luego de múltiples ges- 
tiones se logró obtener un equipo odontológico para facilitar los 
tratamientos y la higiene bucal de la población de limitados 
recursos. Lamentablemente apenas se recibió el citado equipo, 
se comprobó que carecía de algunos implementos, lo que impide 
su eficaz utilización. En consecuencia, la población local recla- 
ma el apoyo urgente de las autoridades competentes a los efec- 
tos de que luego de tanto esfuerzo se pueda contar a la brevedad 
con un servicio de higiene dental, imprescindible en la zona. 


En consecuencia, solicito que la versión taquigráfica de mis 
palabras sea enviada al Ministerio de Salud Pública, a la Junta 
Departamental de Soriano y a la Junta Local de Villa Soriano. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formulada 
por el señor senador Arana. 
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(Se vota:) 
-l6 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


6) EQUIPOS DE SOLDADURAS ENTREGADOS A LA 
ESCUELA TECNICA “CATALINA H. DE CASTAG- 
NO” DE SALTO 


SEÑOR ARANA. - Deseo referirme a otro tema, señor pre- 
sidente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Para referirse a otro tema, puede 
continuar el señor senador. 


SEÑOR ARANA. - En segundo lugar quiero destacar que la 
ciudad de Salto se vio beneficiada con la incorporación de im- 
portantes equipos de soldadura recientemente adquiridos en Es- 
paña por parte del CODICEN, como apoyo al Consejo de Edu- 
cación Técnico-Profesional y entregados en junio de 1993 a la 
Escuela Técnica “Catalina H. de Castagno” para la formación de 
jóvenes técnicos especializados. Sin embargo, también en este 
caso se comprobaron algunas carencias que imposibilitarían su 
eficaz utilización. Concretamente, se nos hizo notar que estos 
equipos, destinados al perfeccionamiento de los muchachos que 
se forman como técnicos soldadores, y vinculados al sistema de 
soldadura habitualmente denominado TIG (Tungsteno Inerte 
Gas), no cuentan con algunos implementos, como, por ejemplo, 
tubos de gas o electrodos. También en el sistema de soldar 
caracterizado técnicamente como Metal Inerte Gas (MIG) o Me- 
tal Activo Gas (MAG), se registran carencias de tubos, alambres 
para soldaduras, toberas e implementos eléctricos en general. En 
cuanto al equipo de cortar, arco-plasma-aite, no se dispone de 
compresor de aire comprimido, de repuestos de toberas y elec- 
trodos, todo lo cual impide -reitero una vez más- el eficaz em- 
pleo de materiales que han sido especialmente adquiridos por 
nuestro país y que de esta manera se ven prácticamente subutili- 
zados o no son utilizados para la importante tarea de formación 
de los jóvenes, particularmente los del interior. 


Los repuestos solicitados, así como la compra de elementos 
faltantes necesarios para el funcionamiento de estos equipos, 
importan para el aprendizaje de los estudiantes, que nunca vie- 
ron ni tuvieron la posibilidad de manejarlos, y para evitar el 
deterioro anticipado de su vida útil, que se produciría en el caso 
de que no fueran usados. De no contar con los elementos y 
repuestos suficientes, e] curso de técnicos profesionales en ofi- 
cios específicos se vería afectado seriamente, defraudando al 
alumno, que es lo más importante y, por lo tanto, menoscabando 
la enseñanza técnica. 


Entiendo, señor presidente, que todo lo que se pueda hacer 
en aras de que contemos con obreros calificados implica, de 
algún modo, apostar al país productivo, a la excelencia, a la 
competitividad y al perfeccionamiento tecnológico que todos 
deseamos se consolide en el Uruguay de hoy y del futuro. 


Por ello solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al CODICEN y a la Junta Departamental de Salto. 
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Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formulada 
por el señor senador Arana en el sentido de que la versión 
taquigráfica de sus palabras sea remitida al CODICEN y a la 
Junta Departamental de Salto. 


(Se vota:) 


-l6 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7) CONCURSO ESCOLAR LLAMADO “PAZ Y COOPE- 
RACION”, CONVOCADO POR LA ORGANIZACION 
INTERNACIONAL DEL TRABAJO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador 
Bouzas. 


SEÑOR BOUZAS. - Señor presidente: en este año 1994 
cumple 75 años de vida la Organización Internacional más anti- 
gua, me estoy refiriendo a la Organización Internacional del 
Trabajo. Por este motivo, a fines del año pasado, dicha Organi- 
zación convocó a un concurso escolar llamado “Paz y Coopera- 
ción”, dedicado a la problemática de los emigrantes y del dere- 
cho al trabajo en el marco de la función que ella cumple. El 
mismo fue patrocinado por los Ministerios de Trabajo y Seguri- 
dad Social y de Educación y Ciencias del Reino de España junto 
con la Conserjería de Educación y Cultura de la Comunidad de 
Madrid. Las condiciones para participar en este concurso eran, 
fundamentalmente, ser residente de cualquier país de iberoamé- 
rica, de España o del mundo árabe. Además, se establece que en 
cada categoría y especialidad se premiará a un latinoamericano, 
a un español y a un árabe, con un primero y segundo premio y 
con un accesit. 


Reitero, el tema general de cada trabajo era: la problemática 
de los emigrantes y del derecho al trabajo en el marco de la 
labor de la Organización Internacional del Trabajo y de dichas 
organizaciones humanitarias. 


Entre Jas condiciones específicas, se establecieron cuatro ca- 
tegorías diferentes. La primera de ellas es Dibujo, en la que 
participaron niños de hasta 9 años, que deberían expresar por 
medio de un dibujo tamaño folio, y con cualquier técnica, la 
situación de pobreza personal, familiar, de un pueblo o país que 
puede generar la falta de trabajo. La segunda corresponde al 
tema Lema, en la que concursan niños de 10 a 12 años, a quie- 
nes se les encomienda redactar un lema que haga resaltar en 
forma clara la condición humana del emigrante, que pueda ser- 
vir para una campaña de apoyo al mismo. La tercera está referi- 
da al terna Narrativa, para muchachos de 13 a 18 años sobre la 
base: Imagínate que el protagonista tiene que emigrar a otra 
tierra en busca de trabajo. Narra los problemas y dificultades 
que va encontrando, ya sean los familiares, el desarraigo de la 
propia tierra, el idioma, la vivienda, etcétera. La cuarta y última 
categoría es: Educadores, a quienes se les pide una comunica- 
ción-conterencia de dos o tres folios dirigida a un público juve- 
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nil sobre la Organización Internacional del Trabajo, resaltando 
la labor que realiza o de cualquier otra Organización relacionada 
con el tema. 


En la categoría Dibujo, correspondiente a niños de hasta 9 
años, el primer premio fue para la escolar uruguaya Valentina 
Leyes Gatto, de 8 años, perteneciente a la Escuela N? 8, “Adela 
Acevedo de Varela”, de Nueva Palmira, por su representación 
gráfica de la brecha norte-sur, es decir, el norte rico y el sur 
pobre. Al mismo tiempo, en esta categoría, le correspondió el 
premio accésit a María Victoria Chelle, de 9 años, integrante del 
Taller de Creatividad Literaria de Montevideo, por su impactan- 
te obra titulada: “Mujer recogiendo bolsas de basura”. 


Por otra parte, con relación a la categoría Educadores, el 
primer premio se otorgó a los maestros -Director e Inspector, 
respectivamente- Juan José. Fernández Brito y Alfredo Fernán- 
dez Brito, de la Escuela N* 8, “Adela Acevedo de Varela”, de 
Nueva Palmira, por su Comunicación-Conterencia dirigida a un 
público juvenil sobre la Organización Internacional del Trabajo, 
resaltando la labor que realiza o de cualquier otra Organización 
relacionada con el tema. En esta categoría, hubo un diploma 
especial para las maestras Inspectoras Alicia R. Gallardo Glisent 
y Ana María Balbi Casas, de la ciudad de Colonia. 


Estos fueron los premios a los que accedieron compatriotas 
nuestros en este concurso, muy interesane por su carácter inte- 
grador, que realizó la Organización Internacional del Trabajo, 
junto con los Ministerios de Trabajo y Seguridad Social y de 
Educación y Ciencias, y la Conserjería de Educación y Cultura 
de la Comunidad de Madrid. Esto dio lugar a una publicación 
editada a comienzos de este año por esta Organización en Ma- 
drid, con una presentación a cargo de su director, el señor Ma- 
nuel Simón, quien ha demostrado a lo largo de toda su vida, 
tanto en la actividad sindical como en la internacional, un apoyo 
permanente a la democracia en América Latina y cn especial a 
la apertura democrática en nuestro país durante los 11 años de 
dictadura que sufrimos. 


Señor presidente: me parece conveniente que, por esta vía, lá 
versión de mis palabras llegue a consideración del Consejo de 
Educación Primaria, de la Administración Nacional de Educa- 
ción Pública, como así también a las Inspecciones Escolares del 
departamento de Colonia y a los ganadores de los premios -a 
los cuales me he referido a lo largo de mi intervención- con la 
congratulación del Senado de la República. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar si la versión taqui- 
gráfica de las palabras pronunciadas por el señor senador Bou- 
zas se pasa al Consejo de Educación Primaria, a las Inspecciones 
Escolares del departamento de Colonia y a las personas ganado- 
ras de los premios mencionados. 


(Se vota:) 


-1l6 en 16. Afirmativa, UNANIMIDAD. 
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8) CONFLICTO POR CONCURSO PARA MEDICOS DE 
ANCAP 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. - En la prensa del día de hoy aparece 
un comunicado del Sindicato Médico del Uruguay que comien- 
za de la siguiente manera: “Quince médicos integrantes del Ser- 
vicio de Certificación y Asistencia de la División de Relaciones 
Industriales de ANCAP han sido arbitrariamente cesados por el 
Ente energético, por resolución del 29 de abril último. Dichos 
profesionales -todos ellos afiliados a este Sindicato- fueron de- 
signados como médicos suplentes adjudicándoseles el número 
de registro y percibiendo los mismos beneficios que el resta de 
los funcionarios de ANCAP. Los mismos cumplen funciones 
como médicos generales o especializados, con permanencia en 
distintas áreas, contando con una antigiiedad que oscila entre 11 
y 19 años en el ejercicio de su función”. A continuación explica- 
ré cómo es que esto ha ocurrido. Desde hace años, el servicio 
médico de ANCAP ha contratado suplentes ya sea por vacancia 
en cargos, O para cubrir licencias o ausencias, 


Eos suplentes pueden ser esporádicos, ocasionales o perma- 
nentes. Su vinculación se ha mantenido sin mayores interrupcio- 
nes durante períodos a veces muy prolongados. Esta última si- 
tuación se ha dado con 15 médicos cuya vinculación al organis- 
mo es de 11 a 19 años. 


Cuando se promulgó la ley N* 16,127, de 7 de agosto de 
1990, sobre funcionarios públicos, de acuerdo con el artículo 3” 
debió considerarse como tales a quienes tuviesen contrato de 
ingreso a la función pública antes del 13 de marzo de 1990, 
siempre que sus contratos fueren renovados. Esa era la situación 
de los suplentes permanentes. Sin embargo, la Administración 
solamente incorporó a uno de ellos por sostener que era el único 
que tenía una permanencia ininterrumpida. 


Para cubrir vacantes existentes desde tiempo atrás, este año 
se convocó a concurso, poniendo ciertas condiciones que prácti- 
camente impedían a los suplentes tener un accesó exitoso al 
mismo. Se exigía tener menos de 45 años y ser docentes de 
Grado 2. Por gestión del director de ANCAP, señor Saúl Posa- 
da, se permitió que los suplentes concursaran pese 4 que no 
llenaban los requisitos. El Reglamento del concurso beneficiaba 
a los suplentes de ANCAP en cuanto a que la puntuación por 
actuación en el Ente debió ser mayor que la correspondiente a 
otros organismos, incluida la docencia. Sin embargo, dicha re- 
glamentación se aplicó mal, privilegiando claramente la ges- 
tión como docentes frente a las demás condiciones. Repito 
que esta es la constancia dejada por la apreciación del director 
de ANCAP, señor Saúl Posada. 


Es evidente que la gran mayoría de los médicos que actúa en 
ANCAP, por su dedicación diaria a la actividad en el organismo, 
no pudieron ejercer la docencia, quedando en inferioridad de 
condiciones frente a quienes nunca actuaron en dicho Ente. Por 
otra parte, solamente se computó a los docentes seis años de 
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antigiledad, aduciendo que no existían fichas anteriores, lo que 
suponía una clara violación de las reglas del concurso. 


El comunicado del Sindicato Médico señala otras anomalías, 
tales como no notificar la integración de los Tribunales, dar 
primacía como suplentes a quienes siguieron a los ganadores 
cuando el concurso sólo era para los titulares, etcétera. Todo ello 
supondría que habría que pensar en la nulidad del concurso. 


Otro caso es el de una funcionaria del organismo recibida de 
médica, Con el aval del Departamento Médico, pidió ser incor- 
porada y se le negó ese derecho, convocándose al concurso. Eso 
violó lo establecido en la ley N* 16,127, tendiente a no incorpo- 
rar nuevos funcionarios cuando el cargo pudiera ser desempeña- 
do por uno que ya perteneciera al organismo. 


En un concurso para neurólogos, salvo el indudable ganador, 
los demás concursantes fueron descartados pese a tener una con- 
siderable foja de méritos, 


El señor director Posada, ya citado, señaló todas estas ano- 
malías, pidiendo en su oportunidad la incorporación de los mé- 
dicos suplentes permanentes, solicitando la nulidad de algunos 
concursos, bregando por la incorporación de la funcionaria que 
estaba en condiciones de ocupar el cargo y apoyando los recur- 
sos presentados por los suplentes. Sin embargo, la mayoría de 
los directores de ANCAP sostuvo otra posición. Dijeron que se 
desea el mejor personal para el servicio médico y por ello no 
sólo propician el concurso, sino que también exigen la calidad 
de docentes a quienes se presenten. No se comprende cómo se 
mantuvo uná suplencia de 11 a 19 años si se consideraba que los 
médicos no servían y se podía no convocarlos, como se hizo con 
otros. 


Esta situación contrasta con la designación de ingenieros. 
Los ayudantes de ingenieros son estudiantes y se los nombra 
ingenieros cuando se reciben, sin tener que rendir concurso. Se 
sostiene que la experiencia los capacita más que a los profesio- 
nales que no provienen del organismo. Sin embargo, se desdeña 
la experiencia de los médicos cuando hay enfermedades muy 
relacionadas con la actividad como, por ejemplo, el contacto 
permanente con los gases, alcoholes y otra serie de elementos 
que, obviamente, llegan a perjudicar la salud. 


Creo que se trata de un hecho grave que, a nuestro juicio, 
debe ser reanalizado por la ANCAP y que también podría mere- 
cer la intervención del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 


Por lo tanto, solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y 
también al Directorio de ANCAP por intermedio del Ministerio 
de Industria, Energía y Minería, que es el que está relacionado 
con dicho Ente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar el pase de la versión 
taquigráfica de las palabras pronunciadas por el señor senador 
Pereyra a ANCAP, por vía del Ministerio de Industria, Energía y 
Minería, y al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 
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(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


9) EX GENERAL ELECTRIC, ACTUALMENTE INDU- 
NOR. Conflicto de parte de su personal. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador 
Pérez. 


SEÑOR PEREZ. - Señor presidente: deseaba abundar una 
vez más en consideraciones acerca del conflicto que mantiene 
una parte del persona! de la ex General Electric, que actualmen- 
te se llama INDUNOR, Esta empresa, que en su momento de 
auge tenía cerca de 1.000 trabajadores, realizó una reestructura 
por la que comenzó a reducir sistemáticamente el personal y en 
la última readecuación, de 500 trabajadores sólo quedaron 250, 
tomando un conjunto de medidas en acuerdo con la organiza- 
ción gremial, destinadas a que las personas de más antigiledad 
pudieran jubilarse en la forma más conveniente. 


A finales del año, comenzó una nueva reestructura, al mar- 
gen de la organización del personal, que llevó a que actualmente 
el 51% del total de empleados quedara prácticamente en la calle, 
Esta situación originó un conflicto cuyo petitorio principal era 
poder conversar con las autoridades de la empresa, a los efectos 
de encontrar una solución al diferendo. Este conflicto ya ¡leva 
50 días de huelga, sin que el personal haya podido todavía re- 
unirse con la patronal. En el día de ayer había una reunión en el 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social entre el personal de 
INDUNOR que está en conflicto y la patronal para buscar una 
solución al problema. La patronal no concurrió y ahora está 
citada una nueva reunión para el próximo viernes, gestión que 
estuvo a cargo del ingeniero Breggo, representando a la patro- 
nal, y del señor Adurián, encargado de conflictos del PIT-CNT. 


Deseamos que el viernes se logre una solución que traiga 
tranquilidad a las 101 familias de los trabajadores que están en 
huelga, como ya he dicho, hace más de cincuenta días, sin nin- 
guna perspectiva de ingresar nuevamente a la empresa, Los tra- 
bajadores, que oportunamente estuvieron en la Comisión de Asun- 
tos Laborales y Seguridad Social y que están acampados frente a 
la fábrica, denunciaron que entre ayer y hoy se retiraron produc- 
tos con el apoyo de camionetas policiales -ellos dicen que eran 
las números 718 y 435- que garantizaban el contralor de los 
camiones que salían. En los hechos, aparecían ante los ojos de 
los trabajadores como prestando servicios a la empresa. 


Desde el punto de vista de los intereses del país, de los 
trabajadores y de la paz social, es necesario que el Ministerio 
haga un esfuerzo grande por encontrar un punto de acuerdo 
entre la patronal y los obreros en conflicto, a los efectos de 
resolver adecuadamente este problema. 


En ese sentido, señor presidente, solicito que la versión ta- 
quigráfica de mis palabras sea enviada al Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social, al UNTMRA y al Comité de Conflicto de la 
empresa INDUNOR. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción presenta- 
da. 


(Se vota:) 


-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


10) ASOCIACION DE FUNCIONARIOS PORTUARIOS. 


Retención de haberes a sus afiliados. Proyecto de ley 
SEÑOR PRESIDENTE. - Se entra al orden del día. 


SEÑOR OLASCOACGA. - Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR OLASCOAGA,. - En el octavo punto del orden del 
día figura un proyecto de ley por el que se autoriza a la Asocia- 
ción de Funcionarios Portuarios a efectuar retenciones de los 
haberes de sus afiliados pertenecientes a empresas u organismos 
públicos y privados. Solicito al Senado que se altere el orden 
establecido y se considere en primer término este asunto. Sabida 
es la celeridad con que el Senado trata los temas pero, como 
puede haber algún tema que resulte polémico, tal vez este punto 
pueda no ser considerado en el día de hoy. Dado que se trata de 
un asunto muy importante para la Asociación de Funcionarios 
Portuarios y muy justo, desde mi punto de vista, solicito que 
este tema sea considerado de inmediato. 


- SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar ta moción de orden presentada por el señor senador 
Olascoaga. 


(Se vota:) 

-20 en 21. Afirmativa. 

Se pasa a considerar el asunto que figura en octavo término 
del orden del día: “Proyecto de ley por el que se autoriza a la 
Asociación de Funcionarios Portuarios a efectuar retenciones de 


los haberes de sus afiliados pertenecientes a empresas u Organis- 
mos públicos y privados (Carp. N” 1318/93. Rep. N" 777/94)" 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N” 1318/93 
Rep. N* 777/94 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”. - Confiérese a la Asociación de Funcio- 
narios Portuarios la facultad de hacer retener en las em- 


presas u organismos públicos y privados hasta el 40% 
(cuarenta por ciento) de los sueldos, jornales, compensa- 
ciones, aguinaldos, comisiones y otras retribuciones no- 
minales de los trabajadores, importe que será vertido a la 
Asociación de Funcionarios Portuarios por concepto de 
las adquisiciones de bienes y servicios que los mismos 
efectúen por intermedio de dicha Asociación. 


Art. 2”. - La mencionada institución podrá también 
retener hasta el 30% (treinta por ciento) de las jubilacio- 
nes y pensiones de los socios o causahabientes por con- 
cepto de garantía de las obligaciones que contraigan con 
la misma. 


Art. 3”. - Ningún afiliado podrá operar en más de una 
institución de las que gocen de beneficios similares a los 
establecidos en la presente ley. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo. a 23 de noviembre de 1993. 


Luis A. Heber 
Horacio D. Catalurda Presidente 
Secretario 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Constitución y 
Legislación 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Constitución y Legislación con- 
sideró el proyecto de ley relativo a la retención de habe- 
res a los afiliados a la Asociación de Funcionarios Por- 
tuarios. Al respecto, informa lo siguiente: 


I) ANTECEDENTES 


1. El proyecto de ley referido se origina en una inicta- 
tiva presentada a la Cámara de Representantes por los 
señores representantes Fau, Rocha Imaz, Amorín Suppa- 
ro y Guadalupe. 

2. La Cámara de Representantes sancionó el proyecto 
el 23 de noviembre de 1993. La votación en general fue 
de 40 en 47. No hubo debate (Diario de Sesiones de la 
Cámara de Representantes N” 2392, de 23 de noviembre 
de 1993, págs. 301 a 303). 


HI) OBJETO 
El propósito de esta iniciativa es habilitar el descuen- 


to de haberes a afiliados de la institución referida, aunque 
ellos no fueran funcionarios de la ANP. 
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TI) ANALISIS 


I. Ea retención que se autoriza para trabajadores acti- 
vos es del 40% de sus emolumentos en tanto que dicho 
porcentaje es del 30% en el caso de jubilados y pensio- 
nistas (artículos 1? y 2”). 


2. Las retenciones indicadas se destinarán al pago de 
bienes y servicios que los afiliados adquieran a través de 
la Asociación (artículo 19). 


3. Los afiliados no podrán operar en más de una insti- 
tución similar (artículo 39). 


IV) EVALUACION Y RECOMENDACION 


1. La Asociación de Funcionarios Portuarios, entre 
otras actividades de carácter social, concede a sus afilia- 
dos acceso a beneficios tales como: órdenes para adquirir 
bienes y servicios (comestibles, electrodomésticos, asis- 
tencia médica, odontológica y otros servicios profestona- 
les, deportivos, servicios fúnebres), sistema de créditos 
para financiar las adquisiciones y colonia de vacaciones. 


2. El proyecto faculta la afiliación a la misma de 
trabajadores de otros sectores, además del portuario al 
cual se halla actualmente ligada la Asociación (ley N” 10.830, 
de 18 de octubre de 1946). 


Por lo expuesto, vuestra Comisión de Constitución y 
Legislación recomienda la sanción del proyecto de refe- 
rencia. 


Sala de la Comisión, a 26 de abril de 1994. 


Juan Carlos Blanco (Miembro informante), Nel- 
son Alonso, José Korzeniak, Américo Rical- 
doni. Senadores. 


CAMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


INFORME 
Señores representantes: 


Vuestra Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración ha considerado el proyec- 
to de ley referente a la posibilidad de retención por parte 
de la Asociación de Funcionarios Portuarios, de haberes 
de sus afiliados en organismos públicos y privados. 


Se establece entonces la facultad de retención hasta el 
40% (cuarenta por ciento) de los sueldos y hasta el 30% 
(treinta por ciento) de las jubilaciones o pensiones. Ade- 
más también se determina expresamente que no podrá 
operarse en más de una institución similar. 
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En el caso, para la subsistencia de esta Asociación es 
necesario el otorgamiento de tal facultad, ya que es cono- 
cida la situación de reforma que han sufrido las normas 
legales referentes a los servicios portuarios. 


En consecuencia, esta asesora aconseja su aprobación. 
Sala de la Comisión, 27 de mayo de 1993. 


Nicolás Storace Montes (Miembro informante), 
Néstor H. Andrade, Mario Cantón, Jorge Co- 
ronel Nieto, José E. Díaz, Daniel Díaz May- 
nard, Luis Eduardo Mallo, Diana Saravia Ol- 
mos. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


El presente proyecto de ley persigue como objeto fun- 
damental, contemplar la problemática situación que ha- 
brá de plantearse a la Asociación de Funcionarios Portua- 
rios de sancionarse la ley modificativa de la estructura 
portuaria. 


En efecto, la referida reforma importará seguramente 
una sensible disminución de los cuadros funcionales de 
la Administración Nacional de Puertos, ya fuere por re- 
nuncias, jubilaciones o distribución de funcionarios a otras 
reparticiones. 


Precisamente, la referida Asociación de Funcionarios, 
la cual] funciona hace más de cincuenta años, se encuen- 
tra integrada por funcionarios y jubilados de la Adminis- 
tración Nacional de Puertos cumpliendo con trascenden- 
tes cometidos. Asf, entre sus cometidos estatutarios se 
encuentran: el mejoramiento cultural, social y físico de 
sus asociados; intensificación de las relaciones de amis- 
tad y cordialidad entre los mismos y lo más importante: 
facilitar a sus miembros la satisfacción de sus necesida- 
des económicas, creando la sección créditos propugnan- 
do los medios más ventajosos para ellos. La Asociación 
de Funcionarios Portuarios en cumplimiento de sus acti- 
vidades, concede a sus afiliados portuarios toda clase de 
beneficios como ser: servicio fúnebre, otorgamiento de 
órdenes para la adquisición de bienes y servicios (comes- 
tibles, electrodomésticos, afiliación a MUCAM, servicio 
odontológico, UCAR, Neptuno, servicios profesionales, 
etc.); asimismo, cuenta con una colonia de vacaciones 
para uso de sus asociados. 


Dado que para ser socio activo se debe pertenecer al 
personal, activo o pasivo de la Administración Nacional 
de Puertos, la referida Asociación se ha abocado a una 
reforma estatutaria para así posibilitar el ingreso de per- 
sonas no pertenecientes a la Administración Nacional de 
Puertos (funcionarios públicos y privados), puesto que de 
lo contrario, por lo visto, su caudal social se verá seria- 
mente afectado. 
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Ello necesariamente, por lo señalado, conlleva la sus- 
titución de la ley N” 10.830, de 18 de octubre de 1946, 
que únicamente autorizaba a la Administración Nacional 
de Puertos a efectuar retenciones a sus empleados y obre- 
ros, a fin de extender dicha autorización para retenciones 
por adquisiciones efectuadas por medio de la Asociación 
de Funcionarios Portuarios a otros organismos públicos y 
privados. 


De esta manera, el texto que se proyecta, para postbi- 
litar la subsistencia de tan importante Asociación, confie- 
re a la misma la facultad de hacer retener en empresas u 
organismos públicos y privados un porcentaje de sus suel- 
dos, jornales, compensaciones, comisiones y otras retri- 
buciones de los trabajadores para las adquisiciones de 
bienes y servicios que éstos efectúen por intermedio de 
dicha Asociación. 


Montevideo, 5 de mayo de 1992, 


Yamandú Fau (representante por Montevideo), 
Ricardo Rocha Imaz (representante por Monte- 
video), Oscar Amorín Supparo (representante 
por Montevideo), Ramón Guadalupe (represen- 
tante por Maldonado).” 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee) 
“ -En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador Blan- 
co, 


SEÑOR BLANCO. - La Comisión de Constitución y Legis- 
lación, que estudió el proyecto de ley de referencia, aconseja al 
Senado la aprobación del mismo. 


El propósito o el objeto de este proyecto de ley, como hizo 
referencia el señor senador Olascoaga, es el de habilitar el des- 
cuento de haberes a afiliados a la institución mencionada, aun- 
que no sean funcionarios de la Administración Nacional de Puer- 
tos. Ello permitirá lograr el equilibrio de la ecuación económica 
de esta antigua institución y, asimismo, abre la posibilidad de 
beneficiarse de sus servicios a trabajadores de otras dependen- 
cias estatales. 


La Comisión, por unanimidad de presentes, recomienda al 
Senado la aprobación del proyecto, por los argumentos expresa- 
dos y por los demás fundamentos que figuran en el informe 
contenido en el repartido N* 777/94. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar en general. 


(Se vota:) 


4 de Mayo de 1994 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1*. 


SEÑOR BLANCO. - Solicito que se suprima la lectura de 
todos los artículos. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el artículo 1?. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


“ARTICULO 1”. - Confiérese a la Asociación de Funciona- 
rios Portuarios la facultad de hacer retener en las empresas u 
organismos públicos y privados hasta el 40% (cuarenta por cien- 
to) de los sueldos, jornales, compensaciones, aguinaldos, comi- 
siones y otras retribuciones nominales de los trabajadores, im- 
porte que será vertido a la Asociación de Funcionarios Portua- 
rios por concepto de las adquisiciones de bienes y servicios que 
los mismos efectúen por intermedio de dicha Asociación”.) 


-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 21. Afirmativa. 

En consideración el artículo 2”. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


“ARTÍCULO 2”. - La mencionada institución podrá también 
retener hasta el 30% (treinta por ciento) de las jubilaciones y 
pensiones de los socios o causahabientes por concepto de garan- 
tía de las obligaciones que contraigan con la misma”.) 

-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, 

(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el artículo 3*. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 
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“ARTICULO 3”. - Ningún afiliado podrá operar en más de 
una institución de las que gocen de beneficios similares a los 
establecidos en la presente ley”.) 


SEÑOR BOUZAS. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR BOUZAS. - El artículo 3? dice que ningún afiliado 
podrá operar en más de una institución de las que gocen de 
beneficios similares a los establecidos en la presente ley. Deseo 
preguntar al miembro informante o a la Comisión si esta es una 
norma general para todo tipo de cooperativas de consumo o es 
una especial que se aplica a esta asociación en la que los afilia- 
dos pueden hacer compras. En este caso estaríamos haciendo 
una innovación en la materia. 


SEÑOR BLANCO, - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR BOUZAS, - Con mucho gusto, señor senador. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor miem- 
bro informante. 


SEÑOR BLANCO. - Confieso que no estaba debidamente 
preparado para contestar la pregunta que hace el señor senador 
Bouzas, pero voy a tratar de hacerlo de todas maneras. No pue- 
do decir con exactitud cuál es el régimen seguido en otros casos, 
pero creo que parece razonable o comprensible la limitación que 
se pone en el presente, desde el momento en que el artículo 1? 
autoriza descuentos hasta del 40% de los salarios de los trabaja- 
dores en actividad y del 30% para los jubilados y pensionistas. 
Si el trabajador, jubilado o pensionista estuviera afiliado a más 
de una institución de esta naturaleza y en cada una de ellas 
pudieran hacerse retenciones similares, podría llegarse al caso 
de que su salario fuera absorbido totalmente, sin que cada una 
de las cooperativas estuviera enterada de la situación que se 
estaba generando. Por lo tanto, me parece una medida de pru- 
dencia y razonable que se ponga esta limitación que figura en el 
artículo 3”. Aclaro que con esta explicación no pretendo asumir 
la representación o el criterio de los restantes miembros de la 
Comisión, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 

Bouzas. 
+ 

SEÑOR BOUZAS. - Señor presidente: normalmente, las coo- 
perativas de consumo están autorizadas para efectuar retencio- 
nes de hasta el 40% de los haberes de sus afiliados, no importan- 
do en qué empresas estén prestando servicios, y siempre y cuan- 
do el salario del funcionario lo admita. Al respecto, las retencio- 
nes judiciales están en primer lugar, después las de otro carácter 
y, por último, las correspondientes a las compras efectuadas en 
cooperativas de consumo. 


De acuerdo con el texto de este proyecto de ley, a la Asocia- 
ción de Funcionarios Portuarios, que tiene una forma de funcio- 


CAMARA DE SENADORES CSs.- 11 


namiento similar a la de las cooperativas de consumo, aunque 
posiblemente no tenga el carácter de éstas, se le están otorgando 
los mismos beneficios que tienen esas otras. Sin embargo -de 
acuerdo con mis conocimientos- no existen impedimentos para 
que un trabajador pertenezca a distintas cooperativas de consu- 
mo, y a la hora de hacer las retenciones la empresa comienza 
por la solicitud que se cursó en primer término, 


Por el artículo 3* de este proyecto de ley estaríamos privando 
a Jos afiliados a la Asociación de Funcionarios Portuarios que 
estuvieran adheridos a su sistema de compras de la libertad de 
pertenecer a alguna otra cooperativa de consumo. 


Tal como lo explicaba el señor senador Blanco, no estamos 
en condiciones de saber en este momento cuál es el régimen 
general y cómo esto se compadece con el mismo. Por lo tanto, 
considero que sería prudente diferir la consideración del artículo 
3” de este proyecto de ley hasta obtener la información solicita- 
da de parte de la Comisión pertinente, 


Hago moción en ese sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si me permite, señor senador, la 
Presidencia entiende que el artículo 3” no puede quedar diferido 
aprobándose el resto del articulado, porque en tal caso se produ- 
ciría la aprobación de un proyecto de ley distinto al sancionado 
por la Cámara de Representantes y, por consiguiente, debería 
volver a dicho ámbito. En todo caso, si el Cuerpo entiende de 
recibo las objeciones que el señor senador ha planteado, debería 
aplazarse la consideración del proyecto de ley o, por lo menos, 
del artículo 3” y tratarlo en otra sesión, 


SEÑOR OLASCOACGA. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR OLASCOAGA. - Comprendo la preocupación del 
señor senador Bouzas, pero no creo que en este caso llegue a 
impedir que el proyecto de ley se apruebe con este artículo 3”. 
Debo aclarar que estamos hablando de la Asociación de Funcio- 
narios Portuarios y no:de una cooperativa o de una institución 
que preste servicios de ese tipo. En ese sentido, la Asociación en 
cuestión brinda a sus afiliados distintos beneficios como, por 
ejemplo, expedir órdenes de compra de comestibles, electrodo- 
mésticos, etcétera, pero no se organiza, como lo hacen las coo- 
perativas, para las compras de sus afiliados, simplemente, les 
otorga las órdenes para que las efectúen. 


Por lo demás, el artículo 3” expresa que ningún afiliado po- 
drá operar en más de una institución de las que gocen beneficios 
similares. Esto último no se refiere, por ejemplo, a las Coopera- 
tivas Bancaria, de Funcionarios de la Armada, etcétera, sino a 
asociaciones similares a la de los funcionarios portuarios. Por lo 
tanto, este impedimento no alcanzaría al resto de las organiza- 
ciones de tipo cooperativo, 


Por otro lado, este proyecto de ley se comenzó a elaborar en 
1992 y en el mismo han trabajado los señores representantes 


12 CS. 


Fau, Rocha Imaz, Amorín Supparo, Guadalupe, Storace Montes, 
Andrade, Cantón, Coronel, José Díaz, Díaz Maynard, Mallo y 
Diana Saravia, lo que nos hace pensar que las observaciones 
formuladas por el señor senador Bouzas se deben haber conside- 
rado en su momento. 


Entiendo que si nosotros aplazamos la consideración del 
artículo 3”, el proyecto de ley no será aprobado en el día de hoy. 


SEÑOR BLANCO. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR OLASCOAGA. - Con mucho gusto. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor senador. 


SEÑOR BLANCO. - Querría complementar mi información 
anterior, expresando que los propios interesados de esta organi- 
zación se han manifestado conformes con este sistema que, apa- 
rentemente, los perjudicaría, ya que no les permitiría optar por 
otra situación más polivalente. Tal vez esta restricción se oriente 
a lo que decía el señor senador Olascoaga sobre que esta organi- 
zación no constituye por sí misma -aunque tiene su organiza- 
ción, antigiedad y prestigio- una cooperativa, que son las que 
normalmente tienen beneficios de mayor alcance y flexibilidad 
en sus operaciones. Tal vez, los autores de esta iniciativa quisie- 
ron acotar la flexibilidad que se le daba a esta Asociación, ya 
que se les otorga la posibilidad de buscar sus afiliados fuera del 
Puerto, pero restringiéndola a través del artículo 3". 


Repito que esta solución ha sido aceptada por los propios 
directivos de la entidad que nos ocupa. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Olascoaga. 


SEÑOR OLASCOAGA. - Todo hace concluir que en esto 
están de acuerdo los señores directivos de la Asociación de Fun- 
cionarios Portuarios. Además, si con la aprobación del artículo 
3” se estuviera cometiendo un error, va a resultar mucho más 
práctico presentar después una enmienda derogándolo, que apla- 
zar ahora su consideración. 


Hay que tener en cuenta también la situación de verdadera 
urgencia que la Asociación p la que nos estamos refiriendo tiene 
para que una solución de este tipo sea consagrada definitiva- 
mente. 


SEÑOR BOUZAS. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR OLASCOAGA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 


SEÑOR BOUZAS. - Evidentemente, todos tenemos la inten- 
ción de que este proyecto de ley se apruebe de la mejor manera. 


CAMARA DE SENADORES 


4 de Mayo de 1994 


Atendiendo a lo que planteó el señor presidente, formulo 
moción para que se aplace por media hora la consideración del 
artículo 3” de este proyecto de ley, hasta que llegue la informa- 
ción requerida. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar la moción formulada por el señor senador Bouzas. 


(Se vota:) 


-18 en 20. Afirmativa. 


11) DIVISION DE RELACIONES INTERNA CIONALES. 
Su creación en la Cámara de Senadores. Proyecto de 
resolución 


SEÑOR ALONSO TELLECHEA. - Pido la palabra para una 
moción de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR ALONSO TELLECHBA. - Solicito que se declare 
urgente y se considere de inmediato el noveno punto del orden 
del día, tentendo en cuenta que es una cuestión referente a un 
proyecto de resolución que tuvo su origen en un tema planteado 
en la Comisión de Asuntos Internacionales. 


En consecuencia, a instancias de algunos integrantes de la 
Comisión que en la tarde de hoy podrían llegar a tener dificulta- 
des para permanecer en sala, solicito que se declare urgente la 
consideración de este tema. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar la moción de orden presentada por el señor senador 
Alonso Tellechea, en el sentido de que se declare urgente y se 
trate de inmediato el asunto que figura en noveno término del 
orden del día. 


(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


De acuerdo a lo resuelto, se pasa a considerar el asunto 
que figura en noveno lugar del orden del día: “Proyecto de 
Resolución por el que se crea la División de Relaciones Inter- 
nacionales, en la Cámara de Senadores. (Carp. N” 1453/94, 
Rep. N* 778/94)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N” 1453/94 
Rep. N” 778/94 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


PROYECTO DE RESOLUCION 


Artículo Unico. - Créase en el Programa 1.03 -Cá- 
mara de Senadores- la División de Retaciones Internacio- 
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SEÑOR PRESIDENTE. - De acuerdo con una conversación 
que hace instantes tuvo la Presidencia con el señor senador Ri- 
caldoni -que fue quien realizó el planteamiento en la Comisión 
durante una sesión a la cual asistió quien habla- va a sugerir que 
el rubro se duplique, es decir que en lugar de $ 50.000 se dis- 
ponga de $ 100.000 por año, 


La Mesa aclara que esto no obliga a hacer ninguna erogación 
mayor que las que se están realizando actualmente, pero permite 
contar con la previsión a efectos de manejarse con mayor elasti- 
cidad porque $ 50.000 anuales son, aproximadamente, $ 4.100 
por mes. Si el Senado va a tener una oficina que realice esta 
tarea, parecería que el rubro es insuficiente. 


SEÑOR RICALDONTI. - Apoyado. 
SEÑOR GARGANO. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR GARGANO. - Señor presidente: pienso que sería 
necesario brindar algunas explicaciones complementarias, pues 
no se trata de utilizar rubros nuevos, sino reforzar los de mante- 
nimiento. Debe quedar absolutamente claro que no hay creación 
de cargos de ningún tipo. La Presidencia quedará facultada para 
trasladar a algunos funcionarios que actualmente prestan funcio- 
nes en Otras dependencias y que tienen aptitudes para desempe- 
ñarse en esta nueva tarea. En cuanto a la estimación realizada 
por parte del señor presidente, si él cree que se necesitan alrede- 
dor de $ 8.000 mensuales para cubrir los gastos de funciona- 
mieñto, sin duda será así. 


Además, aclaro que esa cifra es para gastos de funciona- 
miento, es decir, para proveer a esa dependencia de los elemen- 
tos necesarios para cumplir con esa actividad y no para pagar 
viáticos u otros que no entran en el rubro de gastos de funciona- 
miento. Esto debe quedar claro. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


“ARTICULO UNICO. - Créase en el Programa 1.03 -Cáma- 
ra de Senadores- la División de Relaciones Internacionales, la 
que dependerá directamente de la Secretaría. Dicha oficina ten- 
drá como cometidos: procesar, difundir y conservar toda la do- 
cumentación referida a la Unión Interparlamentaria y sus Órga- 
nos anexos, Parlamento Latinoamericano, Comisión Parlamen- 
taria Conjunta del MERCOSUR y de todo otro organismo inter- 
nacional con el que la Cámara de Senadores resuelva mantener 
relaciones; así como de asesoramiento técnico permanente a los 
señores senadores, en particular cuando cumplen misiones ofi- 
ciales en el exterior, y realizar otras tareas relacionadas con lo 
enunciado, que le asigne la Secretaría, y coordinar su actividad 
con la similar de la Cámara de Representantes. 


El personal de la oficina estará compuesto por los actuales 
Director de División, señor Jorge Blasi y Oficiales V, Mónica 
Zeissl y Patricia Gutiérrez, 


CAMARA DE SENADORES 


4 de Mayo de 1994 


Refuérzase el Rubro 781.001 -Afiliación a Organismos In- 


ternacionales- en la cantidad de $ 50.000 (Pesos uruguayos cin- 


cuenta mil) para cubrir los gastos de instalación y funcionamien- 
to del servicio. 


-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el proyecto de 
resolución, aclarándose que el rubro será reforzado en la canti- 
dad de $ 100.000. 


(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

SEÑOR BLANCO. - Pido la palabra. 

SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador, 


SEÑOR BLANCO. - Señor presidente: compartiendo las so- 
luciones concretas que fueron propuestas, me llamó la atención 
que la resolución del Senado contenga el nombre de los funcio- 
narios. Suponía que el señor presidente del Senado o el señor 
secretario podían querer incorporar o sustituir a otros y, en ese 
caso, no podrían hacerlo porque estarían modificando la resolu- 
ción del Senado. Aclaro que estoy totalmente de acuerdo con la 
lista de funcionarios que figura en la resolución e inclusive he- 
mos realizado algunos comentarios informales en torno al traba- 
jo de la Comisión de Asuntos Internacionales; pero insisto, des- 
de el punto de vista administrativo, me llamó la atención el 
hecha de que la resolución del Senado establezca quién se 
desempeñará en un área o sector determinado. 


De todos modos, no cambio mi voto sobre la resolución. 
SEÑOR RICALDON!. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR RICALDONL - Señor presidente: a mi juicio, la 
redacción de la resolución con el agregado propuesto implica 
reconocer lo que actualmente está sucediendo. Las personas que 
allí se mencionan -y que ahora están realizando su tarea en una 
forma que calificaría de imperfecta, en virtud de la falta de 
creación de esta división- de aquí en adelante se desempeñarán 
más eficientemente. Además, a mi modo de ver, debemos tener 
en cuenta algo muy importante; me refiero al respeto que no 
sólo nos merecen las funciones, sino los funcionarios que las 
cumplen. 


A fin de que no se generen suspicacias, debo aclarar que 
quienes están cumpliendo esas funciones -repito, en una forma 
que no es la mejor porque todavía no habíamos creado esta 
división- seguirán realizando la misma tarea. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Queda aprobado el proyecto de 
resolución. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - De acuerdo con una conversación 
que hace instantes tuvo la Presidencia con el señor senador Ri- 
caldoni -que fue quien realizó el planteamiento en la Comisión 
durante una sesión a la cual asistió quien habla- va a sugerir que 
el rubro se duplique, es decir que en lugar de $ 50.000 se dis- 
ponga de $ 100.000 por año. 


La Mesa aclara que esto no obliga a hacer ninguna erogación 
mayor que las que se están realizando actualmente, pero permite 
contar con la previsión a efectos de manejarse con mayor elasti- 
cidad porque $ 50.000 anuales son, aproximadamente, $ 4.100 
por mes. Si el Senado va a tener una oficina que realice esta 
tarea, parecería que el rubro es insuficiente. 


SEÑOR RICALDONTI. - Apoyado. 
SEÑOR GARGANO. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR GARGANO. - Señor presidente: pienso que sería 
necesario brindar algunas explicaciones complementarias, pues 
no se trata de utilizar rubros nuevos, sino reforzar los de mante- 
nimiento. Debe quedar absolutamente claro que no hay creación 
de cargos de ningún tipo. La Presidencia quedará facultada para 
trasladar a algunos funcionarios que actualmente prestan funcio- 
nes en otras dependencias y que tienen aptitudes para desempe- 
fíarse en esta nueva tarea. En cuanto a la estimación realizada 
por parte del señor presidente, si él cree que se necesitan alrede- 
dor de $ 8.000 mensuales para cubrir los gastos de funciona- 
miento, sin duda será así. 


Además, aclaro que esa cifra es para gastos de funciona- 
miento, es decir, para proveer a esa dependencia de los elemen- 
tos necesarios para cumplir con esa actividad y no para pagar 
viáticos u otros que no entran en el rubro de gastos de funciona- 
miento. Esto debe quedar claro, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


“ARTICULO UNICO. - Créase en el Programa 1.03 -Cáma- 
ra de Senadores- la División de Relaciones Internacionales, la 
que dependerá directamente de la Secretaría. Dicha oficina ten- 
drá como cometidos: procesar, difundir y conservar toda la do- 
cumentación referida a la Unión Interparlamentaria y sus Órga- 
nos anexos, Parlamento Latinoamericano, Comisión Parlamen- 
taria Conjunta del MERCOSUR y de todo otro organismo inter- 
nacional con el que la Cámara de Senadores resuelva mantener 
relaciones; así como de asesoramiento técnico permanente a los 
señores senadores, en particular cuando cumplen misiones ofi- 
ciales en el exterior, y realizar otras tareas relacionadas con lo 
enunciado, que le asigne la Secretaría; y coordinar su actividad 
con la similar de la Cámara de Representantes. 


El personal de la oficina estará compuesto por los actuales 
Director de División, señor Jorge Blasi y Oficiales V, Mónica 
Zeissl y Patricia Gutiérrez. 


CAMARA DE SENADORES 


4 de Mayo de 1994 


Refuérzase el Rubro 781.001 -Afiliación a Organismos In- 


ternacionales- en la cantidad de $ 50.000 (Pesos uruguayos cin- 


cuenta mil) para cubrir los gastos de instalación y funcionamien- 
to del servicio, 


-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el proyecto de 
resolución, aclarándose que el rubro será reforzado en la canti- 
dad de $ 100.000. 


(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

SEÑOR BLANCO. - Pido la palabra. 

SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR BLANCO. - Señor presidente: compartiendo las so- 
luciones concretas que fueron propuestas, me llamó la atención 
que la resolución del Senado contenga el nombre de los funcio- 
narios. Suponía que el señor presidente del Senado o el señor 
secretario podían querer incorporar o sustituir a otros y, en ese 
caso, no podrían hacerlo porque estarían modificando la resolu- 
ción del Senado. Aclaro que estoy totalmente de acuerdo con la 
lista de funcionarios que figura en la resolución e inclusive he- 
mos realizado algunos comentarios informales en torno al traba- 
jo de la Comisión de Asuntos Internacionales; pero insisto, des- 
de el punto de vista administrativo, me llamó la atención el 
hecho de que la resolución del Senado establezca quién se 
desempeñará en un área o sector determinado. 


De todos modos, no cambio mi voto sobre la resolución. 
SEÑOR RICALDONL - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR RICALDONL - Señor presidente: a mi juicio, la 
redacción de la resolución con el agregado propuesto implica 
reconocer lo que actualmente está sucediendo. Las personas que 
allí se mencionan -y que ahora están realizando su tarea en una 
forma que calificaría de imperfecta, en virtud de la falta de 
creación de esta división- de aquí en adelante se desempeñarán 
más eficientemente. Además, a mi modo de ver, debemos tener 
en cuenta algo muy importante; me refiero al respeto que no 
sólo nos merecen las funciones, sino los funcionarios que las 
cumplen. 


A fin de que no se generen suspicacias, debo aclarar que 
quienes están cumpliendo esas funciones -repito, en una forma 
que no es la mejor porque todavía no habíamos creado esta 
división- seguirán realizando la misma tarea. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Queda aprobado el proyecto de 
resolución. 


4 de Mayo de 1994 


(No se publica el texto del proyecto de resolución aprobado, 
por ser igual al considerado) 


12) ELECCION DE MIEMBROS DE LA COMISION PER- 
MANENTE 


SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en primer término del orden del día: “Elección 
de miembros de la Comisión Permanente (artículo 127 de la 
Constitución)”. 


SEÑOR ALONSO TELLECHEA. - Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR ALONSO TELLECHEA. - En nombre del sector 
que represento, solicito que se postergue la consideración de 
este asunto hasta la próxima sesión ordinaria. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) ANCAP. Funcionarios Unidad Vigilancia y Protección. 
Inclusión en los beneficios de la ley N” 13.793, Proyecto 
de ley. o 


SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del orden del día: “Pro- 
yecto de ley por el que se declara que los funcionarios de la 
Administración Nacional de Combustibles, Alcohol y Portland 
que prestan servicios en la Unidad Vigilancia y Protección 
quedan incluidos en los beneficios de la ley N” 13.793, de 24 
de noviembre de 1969 y concordantes. (Carp. N” 1393/93 - 
Rep. N* 771/94)”. 


(Antecedentes:) s 


“Carp. N* 1393/93 
Rep. N* 771/94 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Declárase que los funcionarios de 
la Administración Nacional de Combustibles, Alcohol y 
Portland que prestan servicios en la Unidad Vigilancia y 
Protección quedan incluidos en los beneficios de la ley 
N* 13.793, de 24 de noviembre de 1969, y concordantes. 


CAMARA DE SENADORES 


Sala de Sestones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 15 de diciembre de 1993, 


Luis A. Heber 
Horacio D. Catalurda Presidente 
Secretario 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 
Social ha considerado y aprobado el presente proyecto de 
ley, en el sentido de que la misma ha interpretado el caso, 
como de indudable carácter de ley declarativa, determi- 
nándose el exacto sentido del mandato con antelación a 
la norma proyectada. 


En tal sentido, ello surge de la resolución dictada por 
el Poder Ejecutivo el 23 de enero de 1986, la que en sus 
resultandos reconoce la igualdad de tratamiento visto desde 
el punto de vista jubilatorio. 


No obstante ello, no existe una situación conveniente 
entre fundamento de hechos y las disposiciones que limi- 
tan injustificadamente la igualdad a determinada catego- 
ría de funcionarios, que hasta el presente desempeñaban 
tareas de bombero y poseyeran causal jubilatoria y ade- 
más formularan la opción en un plazo de noventa días. 


La disposición de orden constitucional, establece que 
la norma debe comprender a todos los que se encuentren 
en situaciones iguales, siendo que las mismas como lo 
afirma el propio Poder Ejecutivo, las disposiciones no se 
corresponden con el dictamen del mismo Poder. 


Corregir esta situación, que se contradice con la ley 
N* 13.793, de 24 de noviembre de 1969, que limita el 
principio que ésta consagra, permite establecer cuál fue 
la voluntad del legislador al dictar la ley citada, para que 
todos los funcionarios que desempeñan las mismas fun- 
ciones en ANCAP, sean comprendidos en la citada nor- 
ma con igual disciplina. 


Esta es pues, la ley interpretativa propuesta, consa- 
gración de la igualdad como principio de justicia, como 
lo establece la Constitución de la República, justicia que 
debe primar en el legislador, cuando se trata de regular 
las buenas relaciones laborales entre empresas y trabaja- 
dores. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social aconseja la aprobación del 
proyecto de ley que se informa, 


C.S.- 15 


16 -C.S. CAMARA DE SENADORES 


Sala de la Comisión, 12 de abril de 1994. 


Wilson Elso Goñi (Miembro Informante), Mariano 
Arana, Carlos Cassina, Tabaré Hackenbruch, Pa- 
blo Millor, Jaime Pérez, Jorge Silveira Zavala. 
Senadores”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


El miembro informante es el señor senador Elso Goñt, que 
no se encuentra en sala. 


SEÑOR CASSINA. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR CASSINA. - Señor presidente: voy a procurar in- 
formar brevemente al Senado. En realidad, este asunto fue plan- 
teado en Comisión por el señor senador Elso Goñi, aunque el 
tema surgió en la Cámara de Representantes donde, de acuerdo 
con la información recibida, fue aprobado por unanimidad. De 
lo que se trata es de otorgar, a través de una norma que tenga 
carácter interpretativo, el estatuto jubilatorio o el régimen de 
retiro -para decirlo con más propiedad- de los funcionarios poli- 
ciales, incluidos los del Cuerpo de Bomberos, a los trabajadores 
de ANCAP que cumplen esas funciones. 


La ley N* 13.793, de 24 de noviembre de 1969, estableció 
diversas normas relacionadas con el régimen de retiro de los 
funcionarios policiales, particularmente de aquellos que desarro- 
llan una actividad de riesgo, lo que hace necesario un retiro en 
condiciones diferentes a las previstas en el régimen normal de 
jubilaciones y pensiones. Entre los beneficiarios del sistema es- 
tablecido por el artículo 9? de la mencionada ley, se encuentran 
la policía ejecutiva, la policía caminera, el Cuerpo Nacional de 
Bomberos y también bomberos que cumplan servicios para el 
Estado. Sin embargo, no hay una previsión específica en rela- 
ción con aquellos empleados que cumplen funciones de bombe- 
ros en ÁNCAP, a veces incluso en condiciones de mayor riesgo 
que otros de los funcionarios comprendidos en el Estatuto Espe- 
cial de los Funcionarios Policiales. 

, 

Por lo tanto, de lo que se trata es de aclarar el sentido de la 
ley N* 13.793, por la vía de la interpretación auténtica, esto es, 
que los funcionarios de ANCAP que prestan servicios en la 
Unidad de Vigilancia y Protección, tienen el mismo estatuto 
jubilatorio o régimen de retiro que los funcionarios policiales. 


SEÑOR PEREYRA. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR CASSINA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


4 de Mayo de 1994 


SEÑOR PEREYRA. - Quisiera hacer una breve aclaración 
de carácter histórico. 


Tradicionalmente -de esto hace muchos años- ANCAP recu- 
rría al servicio de los bomberos, pagándoles el organismo; pos- 
teriormente, los suplió por peones comunes que, naturalmente, 
deben cumplir las mismas funciones que llevaría a cabo un bom- 
bero. Entonces, resulta totalmente lógico el planteo contenido en 
este proyecto de ley, por cuanto se trata de funciones absoluta- 
mente similares. Si no se realizara una equiparación se debería 
retornar a) régimen anterior, de modo de no dejar expuesto o sin 
protección al personal de ANCAP, que no está preparado para 
esos riesgos, : 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Cassina. 


SEÑOR CASSINA. - Entiendo que lo manifestado por el 
señor senador Pereyra es absolutamente esclarecedor. Cuando la 
ley del año 1969 se sancionó, ANCAP contrataba los servicios 
del Cuerpo de Bomberos -no tengo conocimiento si les otorgaba 
una remuneración especial- por lo que no eran funcionarios del 
Ente. Por lo tanto, esos trabajadores que cumplían los servicios 
de vigilancia y protección estaban comprendidos en el Estatuto 
Policial, precisamente por su calidad de funcionarios del Minis- 
terio del Interior. Sin embargo, en la medida en que ANCAP ha 
dejado de contratar los servicios de bomberos -tarea que es lle- 
vada a cabo por sus propios funcionarios- parece necesario esta- 
blecer por la vía de la ley, por una interpretación auténtica, que 
esos funcionarios de ANCAP que cumplen en el Ente las mis- 
mas funciones que desarrollan los bomberos en el país o en 
determinadas dependencias del Estado, con riesgo de su vida, 
deben estar protegidos por el mismo Estatuto que tienen el Cuer- 
po Nacional de Bomberos y los bomberos que cumplen servi- 
cios para el Estado, tal como se establece en el artículo 9* de la 
ley N* 13,793. 


Sin duda, el señor senador Elso Goñi conoce este tema mu- 
cho mejor que quien habla. De todas formas, con todo lo que 
hemos expresado aquí, el señor senador Pereyra y quien habla, 
el Senado está en condiciones de saber de qué se trata este 
proyecto que, repito, ha recibido una aprobación unánime en la 
Cámara de Representantes y cuenta con el asentimiento del Po- 
der Ejecutivo. 


SEÑORA PRIORE. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? ¡ ñ 


SEÑOR CASSINA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE, - Puede interrumpir la señora sena- 
dora, 


SEÑORA PRIORE. - Quisiera saber si la situación planteada 
se da sólo en ANCAP o si también ocurre en alguna otra institución. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Cassina. 
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SEÑOR CASSINA. - Declaro que no estoy en condiciones 
de dar una respuesta precisa al planteamiento formulado por la 
señora senadora. Por supuesto, esa situación sí se da en ANCAP, 
ya que debido a las actividades que allí se llevan a cabo, por 
ejemplo, la tarea que se realiza en la planta de refinado donde se 
trabaja con material combustible, resulta imprescindible la pre- 
sencia de los bomberos, Confieso que no sé si hay algún otro 
organismo público cuyas actividades, por su naturaleza, presen- 
ten el mismo riesgo. Sí sabemos que el Cuerpo Nacional de 
Bomberos presta actividades en distintos organismos públicos e, 
incluso, privados, como por ejemplo en los teatros, para preve- 
nir incendios o poder actuar inmediatamente. Sin embargo, esas 
son actividades propias del Cuerpo Nacional de Bomberos que, 
por lo tanto, ya han sido amparadas por esta ley a la que nos 
hemos referido. Reitero que no puedo ser más preciso en mi 
respuesta porque el tema se ha planteado solamente con respecto 
a los funcionarios de ANCAP. 


SEÑOR BLANCO. - ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR CASSINA, - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 


SEÑOR BLANCO. - Pido disculpas al señor senador Cassi- 
na, porque me voy a permitir rogarle que dé lectura a un antece- 
dente legislativo relacionado con esta materia. Me refiero a una 
ley del año 1969 que, en uno de sus artículos hace referencia a 
la policía, a los bomberos y a organismos públicos. Confieso 
que no pude captar totalmente ese pasaje específico, por lo que 
agradecería al señor senador que lo leyera nuevamente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Cassina. 


SEÑOR CASSINA. - Concretamente, el artículo 9” de la ley 
N” 13.793 establece que el régimen de esa ley será aplicado a los 
funcionarios de la Policía Ejecutiva, Escalafón Bg, dependientes 
del Ministerio del Interior, Policía Caminera, Cuerpo Nacional 
de Bomberos y Bomberos que cumplan servicio para el Estado, 
Prefectura General Marítima, Personal de Vigilancia de Institu- 
tos Penales y la Policía Fluvial con servicio de vigilancia en la 
" Dirección Nacional de Aduanas. Asimismo, señala que también 
tendrán derecho a los beneficios de esa ley, con excepción de 
los propios de actos de servicio, o con motivo. o a causa de 
dichos actos, aquellos afiliados activos o pasivos a la Caja de 
Jubilaciones y Pensiones Civiles y Escolares amparados en Jo 
dispuesto en el Inciso A) del artículo 10 de la ley N” 9.940. Esta 
última ley recogía todas estas actividades con una categoriza- 
ción especial. 


SEÑOR BLANCO. - ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR CASSINA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 
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SEÑOR BLANCO. - En mi opinión, ta lectura que acaba de 
efectuar el señor senador Cassina es muy importante en la medi- 
da en que esa disposición legal a que hizo referencia habla de 
bomberos y funcionarios que presten funciones similares para el 
Estado. Evidentemente, de ahí surge la procedencia jurídica de 
una ley interpretativa o declarativa que precise que quienes pres- 
tan esa función para ANCAP estarán incluidos en la disposición. 


De modo que desde el punto de vista jurídico se cierra per- 
fectamente el ciclo con esa cita muy pertinente a que ha hecho 
referencia el señor senador Cassina. 


Por mi parte, estoy completamente satisfecho y en condicio- 
nes de votar el proyecto de ley, luego de la información propor- 


cionada por el citado señor senador. 


SEÑOR PRESIDENTE, - Puede continuar el señor senador 
Cassina. 


SEÑOR CASSINA. - Salvo que algún colega desee plantear 
otra inquietud -si estoy en condiciones, trataré de darle respues- 


ta- creemos, modestamente, que la información que hemos brin- 
dado, es suficiente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar en general. 


(Se vota:) 
“-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
SEÑOR CASSINA. - Solicito que se suprima la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar sí se suprime la 
lectura del artículo único. 


(Se vota:) 
-19 en 19, Afirmativa. UNANIMIDAD. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es el 
siguiente: 


“Artículo Unico. - Declárase que los funcionarios de la Ad- 
ministración Nacional de Combustibles, Alcoho] y Portland que 
prestan servicios en la Unidad Vigilancia y Protección quedan 
incluidos en los beneficios de la ley N” 13.793, de 24 de no- 
viembre de 1969, y concordantes.””) 


-En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
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-19 en 20. Afirmativa. 


Queda aprobado, en general y particular, el proyecto de ley 
que ya había sido aprobado por la Cámara de Representantes, 
por lo que se comunicará al Poder Ejecutivo, a los efectos de su 
promulgación. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por ser 
igual al considerado) 


14) CONVENIO SOBRE COOPERACION CULTURAL, 
CIENTIFICA Y EDUCACIONAL CON EL GOBIER- 
NO DE LA REPUBLICA DE POLONIA. Aprobación. 
Proyecto de ley 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el tercer pun- 
to del orden del día: “Proyecto de Ley por el que se aprueba el 
Convenio entre el gobierno de la República y el gobierno de la 
República de Polonia sobre Cooperación Cultural, Científica y 
Educacional. (Carp. N* 536/91. Rep. N* 774/94).” 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N? 536/91 
Rep. N* 774/94 


Asunto N* 305 A/991 


Ministerio de Relaciones 
Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Economía y 
Finanzas 
Ministerio de Educación y 
Cultura 
Ministerio de Salud Pública 


Montevideo, 2 julio de 1991. 
Señor presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba el Convenio entre 
el gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
gobierno de la República de Polonia (anteriormente de- 
nominada República Popular de Polonia), sobre Coope- 
ración Cultural, Científica y Educacional, suscripto en la 
ciudad de Varsovia el día 23 de marzo de 1989. 


Dicho Convenio se establece como instrumento “mar- 
co” a los efectos de incentivar los lazos de amistad entre 
ambos países y profundizar el intercambio y la colabora- 
ción en los campos de la información, la cultura, la cien- 
cia y la educación. 


El documento que se lleva a estudio de ese Cuerpo 
tendrá una duración inicial de cinco años, se renovará 
automáticamente por nuevos períodos de igual duración, 
salvo denuncia de una de las Partes y se llevará a la 


práctica mediante programas bianuales en los cuales se 
precisarán los campos de colaboración acordados y se 
fijarán las condiciones financieras. — 


Para lograr este objetivo las Partes se han obligado a 
promover el establecimiento de relaciones y mecanismos 
de colaboración entre sus respectivos organismos educa- 
cionales y científicos. En ese sentido se prevé el mutuo 
envío de especialistas, científicos, profesores, becarios y 
trabajos científicos, Asimismo, se intercambiará informa- 
ción y documentación cultural, histórica y económica para 
elaborar manuales escolares y publicaciones sobre la otra 
Parte. 


En el artículo 3% se asume el compromiso de tomar 
las medidas que conduzcan a la conclusión de un acuerdo 
que refiera específicamente a la colaboración científico- 
técnica. Simultáneamente se establece que en forma pre- 
via y por la vía diplomática se fijarán los lineamientos 
para ese acuerdo. 


Ambos gobiernos se han comprometido a realizar es- 
fuerzos para que sus medios de difusión brinden una 
información amplia y objetiva sobre la otra Parte. 


Conforme a lo estipulado en el artículo 5” se estudiará 
en el futuro, la posibilidad de llegar a un acuerdo sobre el 
reconocimiento recíproco de equivalencias de certifica- 
dos, títulos, diplomas y grados científicos. 


La cooperación referida a la literatura, música, teatro, 
cine, bellas artes, medios de difusión masiva y casas fo- 
nográficas se efectuará mediante el intercambio de obras 
literarias y artísticas, películas, exposictones y grabacio- 
nes y del envío de escritores y artistas que participarán en 
congresos, festivales y certámenes de carácter internacto- 
nal organizados en sus respectivos territorios. 


El tema del deporte no es ajeno al presente Convenio 
y es así que en el artículo 8” se acuerda propiciar las 
relaciones entre los organismos deportivos de cada Parte 
y promover encuentros entre deportistas, equipos y espe- 
cialistas en esta materia. 


Finalmente, en lo que se refiere a la protección de la 
salud, y en la medida de sus posibilidades, las Partes se 
han obligado a apoyar un proceso de colaboración, 


El Poder Ejecutivo se permite recomendar la aproba- | 
ción del adjunto proyecto de ley, ya que en la puesta en 
práctica del Convenio entre el gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el gobierno de la República Po- 
pular de Polonia sobre Cooperación Cultural, Científica y 
Educacional, surgirán beneficios para todas las áreas na- 
cionales relacionadas con la temática objeto de dicho ins- 
trumento. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 
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Luis Alberto Lacalle Herrera (PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA), Héctor Gros Espiell, Juan Andrés 
Ramírez, Enrique Braga, Guillermo García Costa, 
Carlos Delpiazzo. 


Asunto N* 305B/99] 
PROYECTO DE LEY 


Artículo 1". - Apruébase el Convenio entre el gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el gobierno de 
la República de Polonía (anteriormente denominada Re- 
pública Popular de Polonia), sobre Cooperación Cultural, 
Científica y Educacional, suscripto en la ciudad de Var- 
sovía el día 23 de marzo de 1989. 


Art. 2”. - Comuníquese, etc. 


Héctor Gros Espiell, Juan Andrés Ramírez, 
Enrique Braga, Guillermo García Costa, Car- 
los Delpiazzo. 


CONVENIO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR 
DE POLONIA 
SOBRE COOPERACION CULTURAL, 
"CIENTIFICA Y EDUCACIONAL 


El gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el gobierno de la República Popular de Polonia, en ade- 
lante denominados las Partes Contratantes: 


*  Deseosos de ir desarrollando y fortaleciendo las rela- 
ciones de amistad entre ambos países, basadas en la 
observancia de los principios de igualdad soberana y 
la no intervención en los asuntos internos de la otra 
Parte; 


* Tomando en consideración que el intercambio y la 
colaboración en el campo de la información, cultura, 
ciencia y educación contribuyen a un mejor conoci- 
miento mutuo; 


*  Resolvieron firmar el presente Convenio: 
ARTICULO 1 


Las Partes Contratantes se comprometen a desarrollar 
y fortalecer la colaboración en los campos científico, edu- 
cacional, cultural de medios de difusión masiva, cinema- 
tográfica y deportivo. 


ARTICULO 2 


Las Partes Contratantes promoverán el establecimien- 
to de las relaciones y el desarrollo de la colaboración 
entre los organismos educacionales y científicos. 
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Dicha colaboración tendrá tas siguientes formas: 

- Intercambio de especialistas, científicos y profesores; 
- Intercambio de becas; 

- Intercambio de trabajos científicos; 


- Intercambio de información científica y documenta- 
ción concernientes a las esferas cultural, histórica y eco- 
nómica, así como de otros materiales indispensables para 
la elaboración de los manuales escolares y de otras publi- 
caciones que tratan del país de la otra Parte. 


ARTICULO 3 


Las Partes Contratantes emprenderán medidas condu- 
centes a la conclusión de un acuerdo específico sobre la 
colaboración científico-técnica, previo establecimiento de 
los lineamientos por la vía diplomática. 


Ántes de lograr dicho acuerdo las Partes Contratantes 
facilitarán los contactos directos entre los organismos cien- 
tíficos e investigativos interesados en la realización con- 
junta de temas determinados, en intercambiar grupos de 
especialistas e investigadores y materiales y documentos 
relativos a dicha colaboración. 


ARTICULO 4 


Las Partes Contratantes se esforzarán a fin de que sus 
medios de difusión ofrezcan una información amplia y 
objetiva sobre el país de la otra Parte. 


ARTICULO 5 


Las Partes Contratantes analizarán la posibilidad de 
concluir un acuerdo sobre el reconocimiento mutuo de 
equivalencias de certificados, títulos, diplomas y grados 
científicos. 


ARTICULO 6 


A fin de intercambiar informaciones, experiencias y 
conocimientos así como llevar a cabo la especialización, 
tas Partes Contratantes promoverán la cooperación en los 
dominios de la literatura, música, teatro, cine, bellas ar- 
tes, medios de difusión masiva, casas fonográficas. Esta 
cooperación se realizará de la siguiente forma: 


* intercambio de escritores, artistas y grupos artísticos, 
conjuntos y especialistas destacados quienes partici- 
parán en los congresos, festivales y certámenes de 
carácter internacional. 


* intercambio de obras. literarias y artísticas, películas, 
exposiciones, obras musicales y grabaciones. 
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ARTICULO 7 


Las Partes Contratantes promoverán la participación 
de sus especialistas y delegaciones, incluidas las infanti- 
les y juveniles, en los eventos artísticos de carácter inter- 
nacional organizados en sus territorios respectivos. 


ARTICULO 8 


Las Partes Contratantes llevarán a cabo la colabora- 
ción en el dominio del deporte, propiciando las relacio- 
nes entre sus organismos deportivos y promoviendo el 
incremento de los encuentros entre sus deportistas, equí- 
pos y especialistas en el deporte. 


ARTICULO 9 


En la medida de sus posibilidades las Partes Contra- 
tantes apoyarán la colaboración en lo que es la protec- 
ción de la salud. 


ARTICULO 10 


Tomando en consideración la legislación interna vi- 
gente cada una de las Partes Contratantes creará condi- 
ciones propicias para facilitar a las personas físicas y 
jurídicas de la otra parte la realización del presente Con- 
venio. 


ARTICULO 11 


A fin de realizar el presente Convenio las Partes Con- 
tratantes elaborarán programas bianuales en que se preci- 
sarán los campos de colaboración acordados mediante 
este Convenio. : 


Las condiciones financieras serán precisadas a través 
de los programas de colaboración correspondientes, o bien 
acordadas individualmente para cada caso. 


ARTICULO 12 


El presente Convenio será sometido a su aprobación 
de acuerdo con la legislación en cada una de las Partes 
Contratantes, lo que será confirmado en forma de inter- 
cambio de las respectivas notas diplomáticas. El mismo 
entrará en vigor, treinta? días después de recibida la se- 
gunda de las notas mencionadas. 


ARTICULO 13 


El presente Convenio tendrá la vigencia de 5 años y 
será prorrogado automáticamente por nuevos períodos de 
5 años, salvo el caso de su denuncia por cualquiera de las 
Partes Contratantes. La denuncia debe producirse me- 
diante la notificación correspondiente, manifestada con 
una antelación mínima de seis meses con respecto a la 
fecha de expiración de cada período de vigencia. 
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ARTICULO 14 


La terminación del Convenio no puede alterar la rea- 
lización de los programas de cooperación convenidos du- 
rante su vigencia, al menos que las Partes tomen otra 
decisión. 


Hecho en la ciudad de Varsovia a los 23 días del mes 
de marzo de mil novecientos ochenta y nueve, en dos 
ejemplares, cada uno de ellos en los idiomas español y 
polaco, teniendo ambos textos igual validez. 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA POPULAR DE POLONIA 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY 
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INFORME 
Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales recomienda 
la aprobación del Convenio entre el gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el gobierno de la República 
Popular de Polonia sobre Cooperación Cultural, Científi- 
ca y Educacional, cuyo informe se transcribe a continua- 
ción. 


Ambos gobiernos reconocen que con el presente con- 
venio se incentivarán las relaciones de amistad existen- 
tes, basadas en los principios de igualdad soberana y la 
no intervención en los asuntos internos de la otra Parte. 


Teniendo en cuenta además que el intercambio en los 
ámbitos de la información, la cultura, la ciencia y la edu- 
cación contribuyen a un mejor conocimiento mutuo. 


ARTICULADO 


Por parte del artículo 1” se muestran cuáles serán los 
campos por los que las Partes se comprometen a desarro- 
llar y fortalecer la colaboración. Los mismos serán cientí- 
fico, educacional, cultural de medios de difusión masiva, 
cinematográfica y deportivo. 


El artículo 2” indica que para lograr este objetivo las 
Partes se han obligado a promover el establecimiento de 
relaciones y mecanismos de colaboración entre sus res- 
pectivos Organismos educacionales y científicos. En este 
sentido se prevé el mutuo envío de especialistas, científi- 
cos, profesores, becarios y trabajos científicos. Asimis- 
mo, se intercambiará información y documentación cul- 
tural, histórica y económica para elaborar manuales esco- 
lares y publicaciones sobre la otra Parte. 
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Por el artículo 3" las Partes asumen el compromiso 
de tomar las medidas que conduzcan a la conclusión de 
un acuerdo que refiera específicamente a la colaboración 
científico-técnica. Simultáneamente se establece que en 
forma previa y por la vía diplomática se fijarán los linea- 
mientos para ese acuerdo. 


Antes de Jograr dicho acuerdo las Partes promoverán 
el contacto directo entre los organismos científicos que se 
interesen en la realización de investigaciones determina- 
das, en intercambiar grupos de científicos e investigado- 
res, así como de materiales y documentos relativos a di- 
cha colaboración. 


El artículo 4? compromete a ambos gobiernos a reali- 
zar esfuerzos para que sus medios de difusión brinden 
una información amplia y objetiva sobre la otra Parte, 


Se analizará la posibilidad de concluir un acuerdo 
sobre el reconocimiento mutuo de equivalencias de certi- 
ficados, títulos, diplomas y grados científicos, según esta- 
blece el artículo 5”. 


Conforme a lo estipulado en el artículo 6” las Partes 
promoverán la cooperación en los dominios de la litera- 
tura, música, teatro, cine, bellas artes, medios de difusión 
masiva, casas fonográficas, etc. 


Dicha cooperación se realizará mediante el intercam- 
bio de escritores, artistas y grupos artísticos, conjuntos y 
especialistas destacados quienes participarán en los con- 
gresos, festivales y certámenes de carácter internacional. 
Así como mediante el intercambio de obras literarias y 
artísticas, películas, exposiciones, obras musicales y gra- 
baciones. 


Como menciona el artículo 7” las Partes Contratantes 
promoverán la participación de sus delegaciones artísti- 
cas, incluidas las infantiles y juveniles, en eventos artísti- 
cos internacionales organizados en sus respectivos terri- 
torios. 


El artículo 8” incluye en el presente Convenio la 
colaboración en el dominio del deporte, acordando que 
las Partes propiciarán las relaciones entre sus organismos 
deportivos y promoverán los encuentros entre deportis- 
tas, equipos y especialistas en esta materia. 


Con respecto a la salud el artículo 9” señala que las 
Partes apoyarán en la medida de sus posibilidades la co- 
laboración en lo que es la protección de la salud. 


Cada una de las Partes creará condiciones propicias 
para facilitar a las personas físicas y jurídicas de la otra 
Parte, la realización del presente Convenio, teniendo en 
cuenta la legislación interna vigente, como lo especifica 
el artículo 10, 
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El Convenio se llevará a la práctica mediante progra- 
mas bianuales en los que se precisarán los campos de 
colaboración acordados mediante este Convenio. 


En cuanto a la financiación el artículo 11 indica que 
la misma será fijada a través de los programas de colabo- 
ración correspondientes, o bien acordadas individualmente 
para cada caso. 


El Convenio será aprobado por cada una de las Partes 
Contratantes de acuerdo con sus legislaciones internas, 
dicha aprobación será confirmada mediante el intercam- 
bio de las respectivas notas diplomáticas. El mismo en- 
trará en vigor treinta días después de recibida la segunda 
notificación, según menctona el artículo 12, 


Con respecto a la vigencia y a la denuncia el artículo 
13 menciona que el presente Convenio tendrá una vigen- 
cia de 5 años, salvo que sea denunciado por cualquiera 
de las Partes Contratantes mediante notificación, seis me- 
ses antes de la fecha de expiración de cada período de 
vigencia. 


El último artículo (14), contiene una disposición co- 
mún a los Convenios de cooperación cultural suscritos 
por nuestro país. La que dispone que la terminación del 
Convenio no alterará la realización de los programas con- 
venidos durante su vigencia, a menos que las Partes acuer- 
den lo contrario. 


Esta Comisión entiende que las características de este 
Convenio son beneficiosas para nuestro país por lo que 
considera favorable y necesaria su aprobación. 


Sala de la Comisión, 28 de abril de 1994. 


Américo Ricaldoni (Miembro informante), Al- 
varo Alonso, Nelson Alonso, Juan Carlos Blan- 
co, Leopoldo Bruera, Reinaldo Gargano, Ju- 
lio Grenno, Alberto Zumarán. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee) 

-En discusión general. 

Tiene la palabra el señor senador Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDONTI. - La Comisión de Asuntos Interna- 
cionales ha aprobado por unanimidad este proyecto sobre Co- 
operación Cultural, Científica y Educacional con la República 
de Polonia, Se trata de un convenio sencillo que no requiere 
mayores explicaciones, salvo establecer que su objeto es el desa- 
rrollo y fortalecimiento de la colaboración en materia científica, 
educacional, cultural y en lo que tiene que ver con los medios de 
comunicación masiva, a través del cine, los deportes, etcétera. 
Por intermedio de este Convenio se promueve el establecimiento 
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de relaciones y mecanismos de colaboración entre los organts- 
mos respectivos de ambos países. En esta materia, se asume el 
compromiso de tomar determinadas medidas que conduzcan a 
un acuerdo relativo a dicha colaboración científico-técnica y se 
hace mención a algunas normas vinculadas con la promoción de 
cooperación en materia literaria, musical, teatral, cinematográfi- 
ca, etcétera. Además, el Tratado prevé la voluntad de los dos 
Estados parte de favorecer el intercambio de escritores, artistas y 
grupos artísticos, 


Considero que este Convenio va a contribuir al afianzamien- 
to de las relaciones con Polonia. Por lo tanto, la Comisión de 


Asuntos Internacionales aconseja que sea aprobado por el Senado. 
¡ 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar en general. 


(Se vota:) 

-l6 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único, 

(Se lee:) 

“ARTICULO UNICO. - Apruébase el Convenio entre el go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el gobierno de la 
República de Polonia (anteriormente denominada República Po- 
pular de Polonia), sobre Cooperación Cultural, Científica y Edu- 


cacional, suscripto en la ciudad de Varsovia el día 23 de marzo 
de 1989”, 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado, en general y en particular, el proyecto de 
ley que se comunicará a la Cámara de Representantes. ; 


(No se publica el texto del proyecto aprobado por ser igual al 
considerado) 


15) CONVENIO INTERAMERICANO SOBRE EL SER- 
VICIO DE AFICIONADOS. Aprobación. Proyecto de 
ley. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el cuarto 
punto del orden del día: “Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Convenio Interamericano sobre Servicio de Aficionados. (Carp. 
N” 364/90 - Rep. N? 773/94)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 364/90 
Rep. N* 773/94 
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La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase el Convenio Interameri- 
cano sobre el Servicio de Aficionados, suscrito por la 
República Oriental del Uruguay en ocasión de la Quinta 
Conferencia Interamericana de Telecomunicaciones, en 
la ciudad de Lima, República del Perú, el 14 de agosto de 
1987, y la enmienda al artículo 7 del citado instrumento 
internacional, aprobada en la Primera Reunión Extraordi- 
naria de la referida Conferencia. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 13 de noviembre de 1990. 


Héctor Martín Sturla 
Horacio D. Catalurda Presidente 
Secretario 


CONVENIO INTERAMERICANO 
SOBRE EL SERVICIO DE AFICIONADOS 
“CONVENIO DE LIMA” 


Los Estados miembros de la Conferencia Interameri- 
cana de Telecomunicaciones (CITEL), 


Considerando el espíritu de la Carta de la Organiza- 
ción de los Estados Americanos (OEA), lo dispuesto en 
el Régimen de la CITEL y las disposiciones del Regla- 
mento de Radiocomunicaciones anexo al Convenio Inter- 
nacional de Telecomunicactones vigente, 


Convencidos de la bondad del Servicio de Aficiona- 
dos y atendiendo al interés de diferentes Estados miem- 
bros de la CITEL en que a los nacionales de un Estado 
miembro que tengan autorización para ejercer el Servicio 
de Aficionados, se les permita el ejercicio temporal del 
Servicio de Aficionados en el territorio de otro Estado 
miembro de la CITEL, 


Han acordado suscribir el siguiente Convenio Intera- 
mericano sobre el Servicio de Aficionados, 


I, DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1”. - Las disposiciones del presente Conve- 
nio se aplicarán a la expedición de autorizaciones que 
permitan el ejercicio tempora! de las actividades propias 
del Servicio de Aficionados a nacionales de un Estado 
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Parte, en el territorio de otro Estado Parte, siempre y 
cuando cuenten con la debida autorización para reatizar 
las actividades del Servicio de Aficionados, expedida por 
la autoridad competente de un Estado Parte. 


Art. 2”. - Las autorizaciones para realizar las activi- 
dades del Servicio de Aficionados serán otorgadas de 
conformidad con las disposiciones legales vigentes en los 
respectivos Estados Partes y las contenidas en el Regla- 
mento de Radiocomunicaciones anexo al Convenio Inter- 
nacional de Telecomunicaciones. 


II, PROCEDIMIENTOS 


Artículo 3". - La solicitud de autorización a que se 
refiere el artículo 1 deberá ser presentada por el interesa- 
do directamente ante la autoridad competente del Estado 
Parte en el cual pretende obtener autorización temporal 
para operar el Servicio de Aficionados. 


Art. 4”. - El Estado Parte que reciba una solicitud de 
autorización podrá negarla o limitarla y, si se trata de una 
autorización ya dada, podrá cancelarla de acuerdo con 
los procedimientos establecidos por dicho Estado. 


Art. 5”. - El aficionado que obtenga autorización para 
operar una estación del Servicio de Aficionados en el 
territorio de otro Estado Parte estará sujeto a las leyes, 
reglamentos y disposiciones aplicables al Servicio de Afi- 
cionados en ese Estado, 


KI. DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 6”. - El presente Convenio no afectará la 
vigencia de los acuerdos previos en esta materia. 


Los Estados Partes se reservan la facultad de concer- 
tar acuerdos complementarios sobre procedimientos y 
modalidades de aplicación de este Convento, Sin embar- 
go, tales acuerdos no podrán estar en contradicción con 
las disposiciones del presente Convenio. Las Partes harán 
del conocimiento de la Secretaría General de la OEA los 
acuerdos complementarios, fa que a su vez enviará copia 
auténtica de su texto, para su registro y publicación, a la 
Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el 
artículo 102 de su Carta, y a la Secretaría General de la 
Unión Internacional de Telecomunicaciones. 


Art. 7”. - El presente Convenio permanecerá abierto a 
la firma en la Secretaría General de la OEA hasta su 
entrada en vigor y, después, permanecerá abierto a la 
adhesión. Los Estados Miembros de la OEA o de la CI- 
TEL pueden llegar a ser Partes en el Convenio mediante: 


a. La firma no sujeta a fatificación, aceptación, o 
aprobación, 
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b. La firma sujeta a ratificación, aceptación o apro- 
bación, seguida de ratificación, aceptación o apro- 
bación, O 


c. La adhesión. 


Art. 8”. - La ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión se realizarán mediante el depósito del instru- 
mento correspondiente en la Secretaría General de la OEA, 
en su carácter de Depositaria. 


Art. 9. - Los Estados Partes podrán formular reser- 
vas en el momento de la firma o depósito de un instru- 
mento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, 
siempre que dicha reserva verse sobre disposiciones es- 
pecíficas de este Convenio y no sea incompatible con el 
objeto y fin del mismo. 


Art. 10. - El presente Convenio entrará en vigor treinta 
días después de la fecha en que cuatro Estados hayan 
llegado a ser Partes en el mismo. 


Art. 11. - El presente Convenio regirá por tiempo 
indefinido, pero podrá ser terminado por consentimiento 
de los Estados Partes, 


Cualquiera de los Estados Partes podrá denunciar el 
presente Convenio. El instrumento de denuncia será de- 
positado en la Secretaría General de la OEA. Transcurri- 
do un año contado a partir de la fecha de depósito del 
instrumento de denuncia, el Convenio cesará en sus efec- 
tos para el Estado denunciante, quedando en vigor para 
los demás Estados Partes. 


Art. 12. - El instrumento original del presente Conve- 
nio, cuyos textos en español, francés, inglés y portugués 
son igualmente auténticos, se depositará en la Secretaría 
General de la OEA, la cual enviará una copia auténtica 
de su texto para su registro y publicación a la Secretaría 
de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 
102 de su Carta, y a la Secretaría General de la Unión 
Internacional de Telecomunicaciones. 


El Secretario General de la OEA notificará a los Esta- 
dos Partes las firmas, los depósitos de instrumentos de 
ratificación, aceptación, aprobación, adhesión y denuncia 
y las reservas que se formularen. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascri- 
tos, debidamente autorizados por sus respectivos gobier- 
nos, firman el presente Convenio, 


HECHO EN LA CIUDAD DE LIMA, República del 
Perú, el día 14 de agosto de mil novecientos ochenta y 
siete. 


Firma ilegible. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda 
la aprobación del Convenio Interamericano sobre el Ser- 
vicio de Aficionados “Convenio de Lima”, cuyo informe 
se transcribe a continuación: 


Por el presente Convenio se establecen las líneas ge- 
nerales en que se fundamentará la relación de intercam- 
bio que en la materia, adoptarán las Partes, con el objeto 
de permitir a los nacionales de un Estado miembro el 
ejercicio temporal del servicio de aficionados, en el terri- 
torio de otro Estado miembro de la Conferencia Intera- 
mericana de Telecomunicaciones (CITEL), teniendo en 
cuenta el espíritu de la Carta de la OEA, lo dispuesto en 
el régimen de la CITEL, así como las disposiciones del 
Reglamento de Radiocomunicaciones, anexo al Conve- 
nio Internacional, vigentes. 


El Convenio puede ser dividido en tres partes princi- 
pales, a saber: 


I - Disposiciones generales, artículos 1? y 2*. 
MX - Procedimiento, artículos 3% a 5*. 
IM” - Disposiciones finales, artículos 6 a 12. 


T- DISPOSICIONES GENERALES 


En primer Jugar, se establece en el artículo 1? el cam- 
po de aplicación del presente Convenio, el cual lo consti- 
tuirá la expedición de Autorizaciones para permitir el 
ejercicio temporal de las actividades propias del Servicio 
de Aficionados, a nacionales de un Estado Parte; siendo 
tal autorización expedida por la autoridad competente de 
este último. 


Seguidamente el artículo 2”, explicita que dichas au- 
torizaciones deberán sep acordes a las legislaciones vi- 
gentes de los respectivos Estados, así como a las conteni- 
das en el Reglamento de Radiocomunicaciones, anexo al 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones. 


1 - PROCEDIMIENTO 


Los artículos 3", 4? y 5”, detallan los procedimientos a 
seguir, por parte de los interesados para la obtención de 
la mencionada autorización. 


Así el artículo 3? en particular, prevé que la solicitud 
de autorización será presentada directamente, por el inte- 
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resado, ante la autoridad competente dei Estado Parte, 
donde pretende ejercer temporalmente el Servicio de Afi- 
cionados, 


Dicho Estado, está facultado a negarla, limitarla, o 
cancelarla, cuando se trate de una autorización previa- 
mente concedida; en todo caso, conforme a su legislación 
al respecto (Art. 4%). 


En caso de ser autorizado, el particular, estará sujeto 
a los reglamentos y disposiciones aplicables en la mate- 
ria, en el Estado autorizante (Art. 59). 


HI - DISPOSICIONES FINALES 


El artículo 6”, por su parte, estipula que este Conve- 
nio, no afectará la vigencia de los acuerdos previos en 
esta materia. 


Asimismo, faculta a las Partes a celebrar Acuerdos 
complementarios, ya sea sobre el procedimiento o sobre 
modalidades de aplicación del presente Convenio, siem- 
pre y cuando no lo contradigan. 


En caso de celebrarse tales Acuerdos, el hecho será 
puesto en conocimiento de la Secretaría General de la 
OEA, quien a su vez lo transmitirá para su registro y 
publicación a la Secretaría General de las Naciones Uni- 
das, y a la Secretaría General de la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones. 


Los artículos siguientes consagran a la Secretaría Ge- 
neral de la Organización de Estados Americanos, como 
depositaria del presente Convenio, donde permanecerá 
abierto, en principio a la firma, hasta su entrada en vigor, 
y seguidamente a la adhesión por parte de los Estados 
interesados. 


A continuación, detalla las formas de llegar a ser Par- 
te del Acuerdo, para los Estados miembros de la OEA o 
de la CITEL, a saber: simplemente mediante la firma: o 
en su defecto, la firma sujeta a ratificación; aceptación o 
aprobación seguida de ratificación; aceptación o aproba- 
ción; o en última instancia, mediante adhesión (artículos 
7” y 8%. Cabe agregar que tales mecanismos son contes- 
tes con lo establecido en los principios generales del De- 
recho Internacional al respecto. 


La facultad de formular reservas, está prevista en el 
artículo 9”, el que prevé que las mismas deberán referirse 
a disposiciones específicas del Convenio, pudiendo ser 
incompatibles con su objeto y fin. * 


Los artículos 10 y 11 contienen cláusulas de estilo, 
referidas a la entrada en vigor del presente Acuerdo, la 
posibilidad de denunciarlo, y la no afectación -por esta 
denuncia- de sus efectos respecto de los demás Estados 
Partes. 
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Finalmente, el artículo 12, acorde con lo expuesto 
anteriormente, se refiere al depósito del presente Convenio. 


Entendiéndose que la implementación de este instru- 
mento es beneficiosa para nuestro país, la Comisión de 
Asuntos Internacionales recomienda su aprobación. 


Sala de la Comisión, 28 de abril de 1994, 


Américo Ricaldoni (Miembro Informante), AR 
varo Alonso Tellechea, Nelson Alonso, Juan 
Carlos Blanco, Leopoldo Bruera, Reinaldo 
Gargano, Julio Grenno, Alberto Zumarán. Se- 
nadores””. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee:) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante señor senador Rical- 
doni. 


SEÑOR RICALDONT, - Señor presidente: por intermedio de 
mis palabras la Comisión de Asuntos Internacionales también en 
este caso aconseja que el Parlamento apruebe el llamado Conve- 
nio de Lima, es decir un Convenio Interamericano relativo a los 
radioaficionados. En una apretada síntesis puedo decir que per- 
mite facilitar el ejercicio temporal de las actividades de radioafi- 
cionados a nacionales de otro Estado Parte, o sea que un radio- 
aficionado de un país parte, mediante los procedimientos que 
aquí se establecen, puede ejercer también esa actividad transito- 
rtamente en otro Estado Parte. Quiere decir que se trataría del 
mejoramiento no sólo de las comunicaciones entre radioaficiona- 
dos, sino también entre las de los países. Frecuentemente, mu- 
chos turistas utilizan, por “hobby” o por necesidad, el servicio 
de radioaficionados y se encuentran con el tropiezo de dificulta- 
des burocráticas que les impiden, en uno o en otro de los Esta- 
dos, realizar transitoriamente esta actividad. 


Además, como también se trata de un Convenio multilateral, 
que ha sido aprobado por muchos de los países del sistema 


interamericano, aconsejamos la aprobación por parte del Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE. - St no se hace uso de la palabra, se 
va a votar en general, 


(Se vota:) ; 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión ES 

Léase su artículo único. 

(Se lec:) 

“ARTICULO UNICO, - Apruébase el Convenio Interameri- 


cano sobre el Servicio de Aficionados, suscrito por la República 
Oriental del Uruguay en ocasión de la Quinta Conferencia Inte- 
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ramericana de Telecomunicaciones, en la ciudad de Lima, Re- 
pública del Perú, el 14 de agosto de 1987, y la enmienda al 
artículo 7 del citado instrumento internacional, aprobada en la 
Primera Reunión Extraordinaria de la referida Conferencia.” 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR OLASCOAGA. - Pido la palabra, para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR OLASCOAGA. - Señor presidente: no tengo certe- 
za de cuál es el verdadero nombre que tiene esta actividad. Aquí 
se dice: “Servicio de Aficionados”; todos conocemos que son 
“Radioaficionados”, pero admito que aquélla debe ser la expre- 
sión correcta. Hago esta aclaración a los efectos de ulteriores 
interpretaciones. 


Por otro lado, quiero decir que voto complacido este proyec- 
to de ley porque reconoce la actividad que los radioaficionados 
prestan en beneficio de todo aquel que está en el extranjero y 
que encuentra un modo de comunicarse con su país. Además, en 
casos de urgencias o de emergencias, la actividad de los radio- 
aficionados siempre se destaca y está en primera línea. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Con la pertinente aclaración reali- 
zada por el señor senador Olascoaga, queda aprobado, en gene- 
ral y en particular, el proyecto de ley que se comunicará al 
Poder Ejecutivo a los efectos de su promulgación. 


16) CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA EN- 
TRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA Y DE 
RUMANIA. Aprobación. Proyecto de ley 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el quinto 
punto del orden del día: “Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Convenio de Cooperación Turística entre el gobierno de la 
República y el gobierno de Rumania. (Carp. N* 1258/93. Rep. 
N* 775/94).” 


(Antecedentes:) 


“Carp. N? 1258/93 
Rep. N* 775/94 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Turismo 


Montevideo, 14 de setiembre de 1993 


Señor presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de remitir a su consideración el adjunto 
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proyecto de ley, por el cual se aprueba el Convenio de 
Cooperación Turística entre los gobiernos de la Repúbli- 
ca y el de Rumania, suscrito en la ciudad de Montevideo, 
el 30 de julio de 1993, 


Desde un punto de vista formal, el Convenio se en- 
cuentra estructurado en base a siete artículos que contie- 
nen las líneas generales de la cooperación en el campo 
del turismo entre Uruguay y Rumania. 


Por el primer artículo las Partes se comprometen a 
impulsar el desarrollo de la cooperación entre los orga- 
nismos oficiales de turismo así como a promover e incre- 
mentar los intercambios turísticos a nivel de las empresas 
tanto públicas como privadas. 


El segundo artículo del Convenio estipula que las Par- 
tes han de concederse facilidades para estimular e inten- 
sificar el flujo de turistas entre los dos países. 


Mediante el artículo tercero se prevén diferentes post- 
bilidades de capacitación para expertos de una y otra 
Parte en el territorio de la otra, a saber: becas, programas 
de estudio para Escuelas de Hotelería y Turismo y pro- 
gramas de capacitación y de mercado turístico. 


El Convenio, a través de su artículo cuarto, prevé los 
distintos campos, dentro del turismo, que son de interés a 
las Partes para el intercambio de experiencias e informa- 
ción sobre los mismos, citándose, en forma expresa, los 
* respectivos recursos y servicios turísticos, las experien- 
cias en el campo del desarrollo del turismo ecológico, 
rural, termal y de salud, las metodologías y estadísticas 
turísticas así como la legislación y reglamentación vigen- 
tes. 


Bajo el acápite “Promoción de las Inversiones”, el 
artículo cinco, contempla la posibilidad de inversiones de 
una Parte en el territorio de la otra en el área del turismo, 
comprometiéndose las mismas a facilitar los contactos 
necesarios con el fin de constituir sociedades mixtas que 
apoyen el desarrollo efectivo de la infraestructura turísti- 
ca. 


Con el objetivo de realizar un adecuado seguimiento 
a la instrumentación del Convenio, así como para la eva- 
luación de sus resultados, se crea de una Comisión Mix- 
ta, integrada por representantes de los Ministerios com- 
petentes, La misma mantendrá reuniones periódicas alter- 
nativamente en cada uno de los dos países. 


El Convenio prevé que su vigencia será de cinco años, 
período que será automáticamente renovado por otros de 
igual duración, a menos que cualquiera de las Partes ma- 
nifieste su deseo de denunciarlo, lo que no afectará la 
ejecución de los programas, proyectos y contratos forma- 
lizados durante su vigencia. 
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La importancia del Convenio objeto del presente Men- 
saje en la promoción de la cooperación entre Uruguay y 
Rumania en el área del turismo, justifica, a juicio del 
Poder Ejecutivo, la pronta entrada en vigor del mismo, 
por lo que se solicita la correspondiente aprobación par- 
lamentaria. 

El Poder Ejecutivo reitera al señor presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración, 


Luis Alberto Lacalle Herrera (PRESIDENTE 
DE LA REPUBLICA), Sergio Abreu, Jorge 
Eduardo Azar. 


PROYECTO DE LEY : 


Artículo 1%. - Apruébase el Convenio de Coopera- 
ción Turística entre los gobiernos de la República Orien- 
tal del Uruguay y Rumania, suscrito en la ciudad de Mon- 
tevideo, el 30 de julio de 1993, 


Art. 2”, - Comuníquese, etc. 
Sergio Abreu, Jorge Eduardo Azar. 


CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA 
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
RUMANIA 


El gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el gobierno de Rumania, en adelante denominados “las 
Partes”; 


CONSIDERANDO los vínculos de amistad ya exis- 
tentes entre ellos; 


CONVENCIDOS de la importancia que el desarrollo 
turístico puede tener, no solamente en favor de las res- 
pectivas economías, sino también para profundizar el co- 
nocimiento entre ambos pueblos; 


CONSCIENTES de que el turismo, en razón de su 
dinámica socio-cultural y económica, es un excelente ins- 
trumento para promover el desarrollo económico, el en- 
tendimiento, y el fortalecimiento de las buenas relaciones 
de cooperación existentes entre los dos pueblos; 


DESEANDO emprender una más estrecha y ventajo- 
sa cooperación en el campo del turismo y de acuerdo con 
los principios comprendidos en las recomendaciones de 
la Conferencia de las Naciones Unidas para el Turismo y 
los Viajes Internacionales, celebrada en Roma, en 1963; 


Han convenido lo siguiente: 
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ARTICULO 1 
Desarrollo de la actividad turística 


Las Partes impulsarán el desarrollo de la cooperación 
entre los organismos oficiales de turismo y emprenderán 
las medidas que consideren necesarias para promover e 
incrementar los intercambios turísticos entre los dos paí- 
ses, 


Las Partes facilitarán, de acuerdo a su propia legisla- 
ción, el desarrollo de la cooperación entre los agentes de 
turismo, con capital público y privado, de los dos países 
(cadenas hoteleras, operadores turísticos, agencias de via- 
je, agencias de promoción) con el objeto de concluir con- 
tratos y arreglos directos para servicios turísticos. 


ARTICULO 2 
Facilidades 


Dentro del marco de sus legislaciones internas, las 
Partes se concederán recíprocamente todas las facilidades 
para intensificar y estimular el flujo de turistas, mediante 
la simplificación de los trámites requeridos para la reali- 
zación de los viajes turísticos, así como para el intercam- 
bio de documentación y material de promoción turística. 


Las Partes brindarán su apoyo, en la forma que sus 
posibilidades lo permitan, a grupos de jóvenes en viajes 
de estudio que visiten objetivos turísticos de cada país. 


ARTICULO 3 
Capacitación 


Las Partes fomentarán el intercambio, entre sus res- 
pectivos expertos, de información técnica y documenta- 
ción en los siguientes campos: 


a) Becas para formadores, instructores y estudiantes 
en áreas relativas a los servicios turísticos; 


b) Programas de estudio para Escuelas de Hotelería 
y Turismo; 
, 
c) Programas de capacitación en el campo de la pro- 
moción y del mercadeo turísticos. 


ARTICULO 4 


Intercambio de experiencias, información y 
estadísticas turísticas 


Las Partes, a través de sus organismos competentes, 
realizarán intercambios de experiencias entre las autori- 
dades oficiales y expertos en turismo a fin de conocer la 
infraestructura turística de cada país e identificar los cam- 
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pos en que la cooperación pueda tener resultados benefi- 
ciosos. 


Ambas Partes intercambiarán información con res- 
pecto a: 


- Recursos y servicios turísticos con que se cuenta 
en cada país; 


- Experiencias en el campo del desarrollo del turis- 
mo ecológico, rural, termal y de salud; 


- Metodologías y estadísticas turísticas, de confor- 
midad con las definiciones de la Organización 
Mundial del Turismo; 


- Leyes y reglamentaciones en el campo del turis- 
mo. 


ARTICULO 5 
Promoción de las Inversiones 


En base a la legislación de cada país, las Partes esti- 
mularán el análisis de las posibilidades de invertir capital 
rumano, uruguayo o mixto en los respectivos sectores de 
turismo. En este sentido, las Partes facilitarán los contac- 
tos entre las instituciones y sociedades comerciales que 
se desempeñan en el campo turístico, con el objeto de 
constituir sociedades mixtas que apoyen el desarrollo efec- 
tivo de la infraestructura turística. 


ARTICULO 6 


Consultas 

Para darle seguimiento a la instrumentación del pre- 
sente Convenio, así como la promoción y evaluación de 
los resultados del mismo, las Partes procederán a la orga- 
nización de reuniones periódicas de una Comisión Mixta, 
integrada por representantes de los Ministerios compe- 
tentes a las cuales podrán ver invitados a participar repre- 
sentantes de los sectores privado y público, 


Las reuniones de la Comisión se celebrarán en cada 
uno de los dos países, alternativamente, en fechas a ser 
acordadas por las Partes. 


ARTICULO 7 
Vigencia 


E] presente Convenio estará sujeto a la aprobación de 
conformidad al ordenamiento jurídico de cada país y en- 
trará en vigor en la fecha de la última notificación sobre 
el cumplimiento de los respectivos procedimientos inter- 
nos. 
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El Convenio permanecerá en vigor por un período de 
cinco años y se renovará automáticamente por períodos 
de igual duración, a menos que cualquiera de las Partes 
manifieste su deseo de denunciarlo mediante notificación 
escrita dirigida a la otra Parte, a través de la vía diplomá- 
tica, con una antelación de tres meses al vencimiento del 
respectivo período. 


La terminación del Convenio no afectará la realiza- 
ción de los programas, proyectos y contratos que hayan 
sido formalizados durante su vigencia y se encuentren en 
ejecución, a menos que las Partes así lo acuerden. 


En fe de lo expuesto, los abajo firmantes, debidamen- 
te autorizados por sus respectivos gobiernos suscriben el 
presente documento en la ciudad de Montevideo a los 
treinta días del mes de julio de mil novecientos noventa y 
tres, en dos ejemplares originales, en idiomas español y 
rumano, siendo ambos textos igualmente auténticos. 


Firma Firma 
Por el gobierno de la Por el gobierno de 
República Oriental del Rumanía 
Uruguay 


Es copia fiel del texto original. 
Dra. Vilma Veida. Directora. Dirección de Tratados. 
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Asuntos Internacionales 


INFORME 


Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales recomienda 
la aprobación del Convenio de Cooperación Turística en- 
tre los gobiernos de la República Oriental del Uruguay y 
Rumania, cuyo informe se transcribe a continuación: 


CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA 
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y RUMANIA 

; 
INTRODUCCION: 


El presente instrumento internacional fue suscrito el 
30 de julio de 1993, en oportunidad de la visita oficial 
que realizara a la República, el señor presidente de Ru- 
mania. El mismo representa la voluntad de apertura e 
intensificación de las relaciones internacionales de ambos 
estados, y tiene como objetivo incrementarlas por medio 
de la cooperación en la afinidad de sectores rentables, 
como ser el turismo. Es por este motivo, que el señor lon 
lliescu, visitó con gran interés nuestros principales recur- 
sos del sector, como ser una estancia turística, los princi- 
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pales balnearios y especialmente, el Centro Pirtavital del 
Argentino Hotel de Piriápolis, que es dirigido según la 
tradición rumana. 


INFORME: 


Formalmente el Convenio se encuentra organizado en 
siete artículos que indican los lineamientos generales de 
la cooperación turística entre ambas naciones. 


Por el primer y segundo artículos se establece el desa- 
rrollo de facilidades para la actividad turística, conside- 
rando que las Partes estimularán el desarrollo de la co- 
operación entre organismos oficiales de turismo a fin de 
incrementar los intercambios de este tipo entre las Partes. 
También se indica que por medio de la armonización de 
la legislación en la materia se motivará el desarrollo de la 
cooperación entre los agentes de turismo públicos y pri- 
vados, simplificando a su vez, los trámites para la ágil 
realización de viajes e inversiones. 


Por su parte, en los artículos 3” y 4”, se señala como 
medio fundamental la capacitación e intercambio de ex- 
periencias, información y estadísticas turísticas. Se esta- 
blece a tales efectos, que las Partes “fomentarán el inter- 
cambio entre sus respectivos expertos de información téc- 
nica y documentación en los siguientes campos: 


a) Becas para formadores, instructores y estudiantes 
en áreas relativas a los servicios turísticos; 


b) Programas de estudio para Escuelas de Hotelería 
y Turismo; 


c) Programas de capacitación en el campo de la pro- 
moción y del mercadeo turísticos”. 


Asimismo, ese intercambio incluirá autoridades ofi- 
ciales y expertos en la materia a efectos de conocer la 
infraestructura de cada país e identificar los campos en 
que la cooperación pueda ser beneficiosa. También se 
comprometen las Partes a intercambiar información so- 
bre recursos y servicios turísticos; experiencia en el desa- 
rrollo del turismo ecológico, rural y medicinal; metodo- 
logías y estadísticas acorde a las definiciones de la Orga- 
nización Mundial de Turismo y reglamentación legal en 
este campo. 


A su vez, el artículo 5” desarrolla el 'tema de la Pro- 
moción de Inversiones, previendo a tales efectos, la posi- 
bilidad de realizar inversiones de una parte en el territo- 
rio de la otra y tratando de facilitar las sociedades mixtas. 


El artículo 6” prevé la creación de una Comisión Mix- 
ta, integrada por integrantes de los Ministerios competen- 
tes, manteniendo la misma, reuniones periódicas alter- 
nando en cada uno de los países, con el objetivo de reali- 
zar un seguimiento adecuado de la instrumentación del 
Convenio. 
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En lo referente a la vigencia, el artículo 7” establece 
un plazo de cinco años, pudiendo renovarse automática- 
mente por otro de idéntica duración, salvo voluntad con- 
traria manifiesta de alguna de las Partes. 


Dada la importancia del presente Convenio para la 
intensificación de las relaciones entre las Partes y el alto 
interés en el área turística para el desarrollo económico y 
social de ambos países, esta Comisión recomienda la apro- 
bación del presente Convenio. 


Sala de la Comisión, 28 de abril de 1994. 


Américo Ricaldoni (Miembro Informante), Al- 
varo Alonso Tellechea, Nelson Alonso, Juan Car- 
los Blanco, Leopoldo Bruera, Reinaldo Gargano, 
Julio Grenno, Alberto Zumarán. Senadores”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En consideración. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor sena- 
dor Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDONTI. - Señor presidente: este Con- 
venio fue firmado a mediados del año pasado, cuando 
visitó nuestro país el presidente de Rumania. Su objeto, 
como se acaba de indicar, es la cooperación turística en- 
tre ambos gobiernos y allí se establecen todas las normas 
propias de estos tratados, que son estándar en su redac- 
ción. Por ejemplo, se dispone el estímulo de la coopera- 
ción entre los organismos oftciales y de turismo de am- 
bos países, el otorgamiento de becas para perfecciona- 
-miento en materia turística o la elaboración de programas 
de estudio en escuelas de hotelería y turismo, etcétera, 


En el artículo 5", quizás como una cierta novedad, se 
establece el tema de la promoción de inversiones, pre- 
viendo a esos efectos la posibilidad de realizarlas de una 
parte en el territorio de la otra, facilitando la constitución 


de sociedades mixtas, es decir, binacionales. 


Por lo tanto, en este caso y también por unanimidad, 
la Comisión aconseja la áprobación de este Convenio, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general. 


(Se vota:) 
-l6 en 17. Afirmativa. 
En discusión particular, 


Léase el artículo único. 
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(Se lee:) 


“ARTICULO UNICO. - Apruébase el Convenio de 
Cooperación Turística entre los gobiernos de la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y Rumania, suscrito en la ciudad 
de Montevideo, el 30 de julio de 1993”. 


-En consideración. 


La Presidencia observa que debiera decir “entre los 
gobiernos de la República Oriental del Uruguay y de 
Rumania”. : 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar con la 
pequeña modificación indicada. 


(Se vota:) 
-16 en 17. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunica- 
rá a ta Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto aprobado:) 


“ARTICULO UNICO. - Apruébase el Convenio de 
Cooperación Turística entre los gobiernos de la Repúbli- 
ca Oriental det Uruguay y el de Rumania, suscrito en la 
ciudad de Montevideo, el 30 de julia de 1993”. 


FP) CONVENCION SOBRE OBTENCION DE ALIMEN- 
TOS EN EL EXTRANJERO. Aprobación. Proyecto de 
ley 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el asunto que 
figura en sexto término del orden del día: “Proyecto de ley por 
el que se aprueba la Convención sobre Obtención de Alimentos 
en el Extranjero. (Carp. N* 1264/93. Rep. N” 776/94)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1264/93 
Rep. N* 776/94 
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La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico. - Apruébase la Convención sobre la 
Obtención de Alimentos en el Extranjero, suscrita en Nue- 
va York el 20 de junio de 1956. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 9 de setiembre de 1993. 


LUIS A. HEBER 
MARTIN GARCIA NIN Presidente 
Secretario 


30 -OS. 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 4 mayo 1993 
Señor presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de reiterar el Mensaje de fecha 3 de mayo 
de 1988, que se transcribe, por el que se solicita la apro- 
bación de la Convención sobre la Obtención de Alimen- 
tos en el Extranjero, suscrita en Nueva York el 20 de 
junio de 1956, al permanecer vigentes para los intereses 
de la República, los mismos fundamentos que en su opor- 
tunidad ameritaron su envío. 


“El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba la Convención 
sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero, suscri- 
ta en Nueva York, el 20 de junio de 1956. 


El problema de las obligaciones alimentarias a nivel 
internacional comienza a manifestarse con mayor vigor a 
mediados del siglo XX, con el incremento de los movi- 
mientos migratorios. 


Las Convenciones emanadas de la Conferencia de La 
Haya en 1956 y 1958 regulan la problemática de los 
. alimentos con referencia a menores, contemplando dos 
aspectos fundamentales: ley aplicable y reconocimiento y 
ejecución de sentencias, respectivamente. 


En 1973, la Conferencia de La Haya continúa su la- 
bor codificadora, esta vez, abarcando a los adultos. 


En América Latina no se observa una manifestación 
similar con respecto al tema, según puede deducirse del 
análisis de los Tratados de Montevideo y del Código 
Bustamante, que no presentan regulación específica so- 
bre el punto. 


En los últimos años, con la intensificación de la mi- 
gración en el continente americano, comienza a manifes- 
tarse una preocupación por el problema de los alimentos, 
que se traduce en la elaboración de proyectos, fundamen- 
talmente en materia de menores y actualmente en la in- 
clusión del mismo en el temario de la Conferencia Espe- 
cializada Interamericana sobre Derecho Internacional Pri- 
vado (CIDIP IV). 


La Convención sobre ja Obtención de Alimentos en 
el Extranjero, fue suscrita en Nueva York el 20 de junio 
de 1956 y entró en vigor el 25 de mayo de 1957, habien- 
do sido ratificada entre otros, por siete Estados miembros 
de la Organización de Estados Americanos, (Argentina, 
Brasil, Barbados, Chile, Ecuador, Guatemala y Haití), y 


CAMARA DE SENADORES 


por España, con quien la República suscribió el Conve- 
nio sobre Conflictos de Leyes en Materia de Alimentos 
para Menores y Reconocimiento y Ejecución de Decisio- 
nes y Transacciones Judiciales Relativas a Alimentos. 


Por su parte, por Resolución N” 454, la Asamblea 
General Ordinaria de la Organización de Estados Ameri- 
canos, en su Noveno Período de Sesiones, exhortó “a los 
gobiernos de los Estados miembros de la Organización 
de Estados Americanos que no lo hubieran hecho, a que 
consideren la posibilidad de ratificar la Convención sobre 
obtención de alimentos en el extranjero...”” 


La Convención consta de 21 artículos. El artículo 1* 
delimita el alcance de la misma en cuanto a su objeto y a 
su ámbito de aplicación. Con respecto al objeto, éste con- 
siste en facilitar la obtención de los alimentos que una 
persona pretende tener derecho a recibir de otra. En lo 
referente al ámbito de aplicación, el mismo está dado por 
el hecho de que el acreedor de la obligación alimentaria 
se encuentre en el territorio de un Estado Parte y que el 
deudor alimentario, esté sujeto a la jurisdicción de otro 
Estado Parte. Si bien la expresión de que la parte deman- 
da “esté sujeta a la jurisdicción de otra Parte Contratante” 
resulta imprecisa para el sistema de derecho civil al cual 
pertenecemos, debe destacarse que se trata de una expre- 
sión típica del “common law”, sistema que rige a varios 
de los Estados signatarios y ratificantes de la presente 
Convención. Por su parte, debe destacarse el hecho de 
que el texto legal en examen, requiere simplemente que 
el demandante se encuentre en el territorio de una de las 
Partes Contratantes para ser alcanzado por sus disposi- 
ciones. 


En cuanto al demandante y según se desprende del 
Preámbulo y del mismo Art. 1? la Convención no distin- 
gue entre menores o adultos, ya que se busca solucionar 
el problema creado por la situación “de las personas sin 
recursos que tienen derecho a obtener alimentos de otras 
que se encuentran en el extranjero”. 


Por otra parte, según dispone el Art. 8?, la Conven- 
ción también se aplicará a las solicitudes de modificación 
de decisiones judiciales dictadas en materia de alimentos. 


Por tratarse de una Convención de tipo instrumental, 
no regula la ley aplicable, la jurisdicción competente o la 
eficacia extraterritorial de las decisiones en materia de 
obligaciones alimentarias, sino que, según surge de su 
Preámbulo, establece los medios conducentes a resolver 
las dificultades legales y los problemas prácticos que pre- 
senta tanto el ejercicio en el extranjero de acciones sobre 
prestación de alimentos, como la ejecución en el extran- 
jero de las decisiones referentes a dicho tema. Dichos 
medios, según se desprende del Art, 1? inc, 2, son adicio- 
nales a otros que puedan utilizarse de acuerdo con las 
normas de Derecho Interno o de Derecho Internacional y 
no son sustitutivos de los mismos. La propia Convención 
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se vale de medios de cooperación jurídica tradicionales 
como los exhortos (Art. 77). 


Pero, como elementos básicos y novedosos de la Con- 
vención de 1956, se encuentra la creación y regulación 
de las funciones de la Autoridad Remitente y de la Insti- 
tución Intermediaria. Efectivamente, la Convención re- 
glamenta los requisitos formales para la presentación a la 
Autoridad Remitente de la solicitud encaminada a obte- 
ner alimentos del demandado (Art. 3% inc. 1, 3 y 4), así 
como los procedimientos para el diligenciamiento de tal 
solicitud (Art. 3% inc. 2), la transmisión de los documen- 
tos (Art. 4%), sentencias y otros actos judiciales (Art. 5%), 
que se realizarán a través de las Autoridades Remitentes 
de los Estados Parte involucrados. 


Se reglamentan además las funciones de la Institución 
Intermediaria, que no sólo posee el carácter de transmiso- 
ra de documentos, sino que también está dotada de com- 
petencia para adoptar “todas las medidas apropiadas para 
obtener el pago de alimentos, inclusive por transacción, y 
podrá, en caso necesario, iniciar y proseguir una acción 
de alimentos y hacer ejecutar cualquier sentencia, deci- 
sión u otro acto judicial”, siempre “dentro de las faculta- 
des que le haya conferido el demandante (Art. 6% inc. 1) 
por medio de un poder que otorgue a dicha Institución 
para actuar en su nombre o para designar a un tercero 
con ese objeto (Art. 3% inc. 3). Se instituye así la procura- 
ción a distancia, constituida en otro medio para facilitar 
la consecución de los fines de esta Convención; también 
debe mantener informada a la Autoridad Remitente, y en 
caso de no poder actuar, le hará saber los motivos y le 
devolverá la documentación. 


La Convención presenta, además, en su artículo 9? 
inc. 1 y 2, una fórmula que facilita al máximo el ejercicio 
del derecho alimentario, sin poner trabas, siguiendo la 
doctrina más recibida, en cuanto a la eliminación de dis- 
criminaciones procesales basadas en la extranjería del li- 
tigante. 


El inciso 3 del Art. 9? establece la gratuidad de los 
servicios prestados por las Autoridades Remitentes y las 
Instituciones Intermediarias de acuerdo con lo dispuesto 


por la Convención. 3 


El Art. 10 conlleva el compromiso de las Partes Con- 
tratantes a facilitar al máximo las transferencias de fon- 
dos a que den lugar los procedimientos previstos por la 
Convención. 


Finalmente, contiene diversas disposiciones entre las 
que se encuentran la aplicación de la Convención en los 
Estados Federales y el planteamiento de las controversias 
a que pudiere dar lugar la interpretación o aplicación de 
la Convención ante la Corte Internacional de Justicia.” 
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Cabe agregar que la Conferencia Especializada sobre 
Derecho Internacional Privado (CIDIP IV) aprobó en 
Montevideo, en 1989, la Convención Interamericana so- 
bre Obligaciones Alimentarias. 


Asimismo, entre los Estados Miembros de OEA que 
son Partes de la Convención a estudio, citados en el Men- 
saje transcripto, corresponde agregar a los Estados Uni- 
dos Mexicanos. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Luis Alberto Lacalle Herrera (PRESIDENTE 
DE LA REPUBLICA), Sergio Abreu, Antonio 
Mercader. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”. - Apruébase la Convención sobre la Ob- 
tención de Alimentos en el Extranjero, suscrita en Nueva 
York el 20 de junio de 1956. 


Art. 2”. - Comuníquese, etc. 
Sergio Abreu, Antonio Mercader. 


CONVENCION SOBRE LA OBTENCION DE 
ALIMENTOS EN EL EXTRANJERO. HECHA EN 
NUEVA YORK, EL 20 DE JUNIO DE 1956 


Preámbulo 


Considerando que es urgente la solución del proble- 
ma humanitario originado por la situación de las perso- 
nas sin recursos que tienen derecho a obtener alimentos 
de otras que se encuentran en el extranjero, 


Considerando que el ejercicio en el extranjero de ac- 
ciones sobre prestación de alimentos o la ejecución en el 
extranjero de decisiones relativas a la obligación de pres- 
tar alimentos suscita graves dificultades legales y de or- 
den práctico, 


Dispuestas a establecer los medios conducentes a re- 
solver ese problema y a subsanar las mencionadas difi- 
cultades, 


Las Partes Contratantes han convenido lo siguiente: 
Artículo 1 
Alcance de la Convención 
1. La finalidad de la presente Convención es facilitar 


a una persona, llamada en lo sucesivo demandante, que 
se encuentra en el territorio de una de las Partes Contra- 
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tantes, la obtención de los alimentos que pretende tener 
derecho a recibir de otra persona, llamada en lo sucesivo 
demandado, que está sujeta a la jurisdicción de otra Parte 
Contratante, Esta finalidad se perseguirá mediante los ser- 
vicios de organismos, llamados en lo sucesivo Autorida- 
des Remitentes e Instituciones Intermediarias; 


2. Los medios jurídicos a que se refiere la presente 
Convención son adicionales a cualesquiera Otros medios 
que puedan utilizarse conforme al derecho interno o al 
derecho internacional y no substitutivos de los mismos. 


Artículo 2 
Designación de organismos 


1. En el momento de depositar el instrumento de rati- 
ficación o adhesión, cada Parte Contratante designará una 
o más autoridades judiciales O administrativas para que 
ejerzan en su territorio las funciones de Autoridades Re- 
mitentes. 


2. En el momento de depositar el instrumento de ratt- 
ficación o adhesión, cada Parte Contratante designará un 
organismo público o privado para que ejerza en su terri- 
torio las funciones de Institución Intermediaria. 


3. Cada Parte Contratante comunicará sin demora al 
Secretario General de las Naciones Unidas las designa- 
ciones hechas conforme a lo dispuesto en los párrafos 1 y 
2 y cualquier modificación al respecto. 


4. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones In- 
termediarias podrán comunicarse directamente con las 
Autoridades Remitentes y las Instituciones Intermedia- 
rias de las demás Partes Contratantes. 


Artículo 3 
Solicitud a la autoridad remitente 


1. Cuando el demandante se encuentre en el territorio 
de una de las Partes Contratantes, denominada en lo su- 
cesivo Estado del demandante, y el demandado esté suje- 
to a la jurisdicción de btra Parte Contratante, que se de- 
nominará Estado del demandado, el primero podrá pre- 
sentar una solicitud a la Autoridad Remitente de su Esta- 
do encaminada a obtener alimentos del demandado. 


2. Cada Parte Contratante informará al Secretario Ge- 
neral acerca de los elementos de prueba normalmente 
exigidos por la ley del Estado de la Institución Interme- 
diaria para justificar la demanda de prestación de alimen- 
tos, de la forma en que la prueba debe ser presentada 
para ser admisible y de cualquier otro requisito que haya 
de satisfacerse de conformidad con esa ley. 
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3. La solicitud deberá ir acompañada de todos los 
documentos pertinentes, inclusive, en caso necesario, un 
poder que autorice a la Institución Intermediaria para ac- 
tuar en nombre del demandante o para designar a un 
tercero con ese objeto. Se acompañará también una foto- 
grafía del demandante y, de ser posible, una fotografía 
del demandado. 


4. La Autoridad Remitente adoptará las medidas a su 
alcance para asegurar el cumplimiento de los requisitos 
exigidos por la ley del Estado de la Institución Interme- 
diaria. Sin perjuicio de lo que disponga dicha ley, la 
solicitud expresará: 


a) El nombre y apellido del demandante, su direc- 
ción, fecha de nacimiento, nacionalidad y ocupa- 
ción, y, en su caso, el nombre y dirección de su 
representante legal; 


b) El nombre y apellido del demandado y, en la me- 
dida en que sean conocidas por el demandante, 
sus direcciones durante los últimos cinco años, su 
fecha de nacimiento, nacionalidad y ocupación; 


c) Una exposición detallada de los motivos en que se 
funda la pretensión del demandante y del objeto 
de ésta y cualesquiera otros datos pertinentes, ta- 
les como los relativos a la situación económica y 
familiar del demandante y el demandado. 


Artículo 4 
Transmisión de los documentos 


1. La Autoridad Remitente transmitirá los documen- 
tos a la Institución Intermediaria del Estado del deman- 
dado, a menos que considere que la solicitud no ha sido 
formulada de buena fe, 


2. Antes de transmitir estos documentos, la Autoridad 
Remitente se cerciorará de que los mismos reúnen los 
requisitos de forma de acuerdo con la ley del Estado del 
demandante. 


3. La Autoridad Remitente podrá hacer saber a la 
Institución Intermediaria su opinión sobre los méritos de 
la pretensión del demandante y recomendar que se con- 
ceda a éste asistencia jurídica gratuita y exención de cos- 
tas. 


Artículo 5 
Transmisión de sentencias y otros actos judiciales 


1. La Autoridad Remitente transmitirá, a solicitud del 
demandante y de conformidad con las disposiciones del 
artículo 4, cualquier decisión provisonal o definitiva, o 
cualquier otro acto judicial que haya intervenido en ma- 
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teria de alimentos en favor del demandante en un tribunal 
competente de cualquiera de las Partes Contratantes, y, si 
fuere necesario y posible, copia de las actuaciones en que 
haya recaído esa decisión. 


2. Las decisiones y actos judiciales a que se refiere el 
párrafo precedente podrán ser transmitidos para reempla- 
zar o completar los documentos mencionados en el ar- 
tículo 3. 


3. El procedimiento previsto en el artículo 6 podrá 
incluir, conforme a la ley del Estado del demandado, el 
exequátur o el registro, o una nueva acción basada en la 
decisión transmitida en virtud de lo dispuesto en el párra- 
fo 1. 


Artículo 6 
Funciones de la Institución Intermediaria 


1. La Institución Intermediaria, actuando siempre den- 
tro de las facultades que le haya conferido el demandan- 
te, tomará todas las medidas apropiadas para obtener el 
pago de alimentos, inclusive por transacción, y podrá, en 
caso necesario, iniciar y proseguir una acción de alimen- 
tos y hacer ejecutar cualquier sentencia, decisión u otro 
acto judicial. 


2. La Institución Intermediaria tendrá conveniente- 
mente informada a la Autoridad Remitente. Sí no pudiere 
actuar, le hará saber los motivos de ello y le devolverá la 
documentación, 


3. No obstante cualquier disposición de esta Conven- 
ción, la ley aplicable a la resolución de las acciones de 
alimentos y de toda cuestión que surja con ocasión de las 
mismas será la ley del Estado del demandado, inclusive 
el derecho internacional privado de ese Estado. 


Artículo 7 
Exhortos 


Si las leyes de las dos Partes Contratantes interesadas 
admiten exhortos, se aplicarán las disposiciones siguien- 
tes: E 


a) El tribunal que conozca de la acción de alimentos 
podrá enviar exhortos para obtener más pruebas, 
documentales o de otra especie, al tribunal com- 
petente de la otra Parte Contratante o a cualquier 
otra autoridad o institución designada por la Parte 
Contratante en cuyo territorio haya de diligenciar- 
se el exhorto. 


b) A fin de que las Partes puedan asistir a este proce- 
dimiento o estar representadas en él, la autoridad 
requerida deberá hacer saber a la Institución Inter- 
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mediaria, a la Autoridad Remitente que corres- 
ponda y al demandado, la fecha y el lugar en que 
hayan de practicarse las diligencias solicitadas, 


c) Los exhortos deberán cumplimentarse con ta dili- 
gencia debida; y si a los cuatro meses de recibido 
un exhorto por la autoridad requerida no se hubie- 
re diligenciado, deberán comunicarse a la autori- 
dad requirente las razones a que obedezca la de- 
mora o la falta de cumplimiento. 


d) La tramitación del exhorto no dará lugar al reem- 
bolso de derechos o costas de ninguna clase. 


e) Sólo podrá negarse la tramitación del exhorto: 


1) Si no se hubiere establecido la autenticidad del 
documento; 


2) Si la Parte Contratante en cuyo territorio ha de 
diligenciarse el exhorto juzga que la tramita- 
ción de éste menoscabaría su soberanía o su 
seguridad. 


Artículo 8 
Modificación de decisiones judiciales 


Las disposiciones de la presente Convención se apli- 
carán asimismo a las solicitudes de modificación de deci- 
siones judiciales dictadas en materia de prestación de ali- 
mentos. 


Artículo 9 
Exenciones y facilidades 


.1. En los procedimientos regidos por esta Conven- 
ción los demandantes gozarán del mismo trato y de las 
mismas exenciones de gastos y costas otorgadas por la 
ley del Estado en que se efectúe el procedimiento a sus 
nacionales o a sus residentes. 


2. No podrá imponerse a los demandantes, por su 
condición de extranjeros o por carecer de residencia, cau- 
ción, pago o depósito alguno para garantizar el pago de 
costas o cualquier otro cargo. 


3. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones In- 
termediarias no percibirán remuneración de ninguna cla- 
se por los servicios prestados de conformidad con esta 
Convención, 


Artículo 10 
Transferencias de fondos 


La Parte Contratante cuya legislación imponga res- 
tricciones a la transferencia de fondos al extranjero con- 
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cederá la máxima prioridad a la transferencia de fondos 
destinados al pago de alimentos o a cubrir los gastos a 
que den lugar los procedimientos previstos en esta Con- 
vención. 


Artículo 11 
Cláusula relativa a los Estados federales 


Con respecto a los Estados federales o no unitarios, 
se aplicarán las disposiciones siguientes: 


a) En lo concerniente a los artículos de esta Conven- 
ción cuya aplicación dependa de la acción legisla- 
tiva del poder legislativo federal, las obligaciones 
del gobierno federal serán, en esta medida, las 
mismas que las de las Partes que no son Estados 
federales; 


b) En lo concerniente a los artículos de esta Conven- 
ción cuya aplicación dependa de la acción legisla- 
tiva de cada uno de los Estados, provincias o can- 
tones constituyentes que, en virtud del régimen 
constitucional de la federación, no estén obliga- 
dos a adoptar medidas legislativas, el gobierno 
federal, a la mayor brevedad posible y con reco- 
mendación favorable, comunicará el texto de di- 
chos artículos a las autoridades competentes de 
los Estados, provincias O cantones; 


c) Todo Estado federal que sea Parte en la presente 
Convención proporcionará, a solicitud de cualquie- 
ra otra Parte Contratante que le haya sido transmi- 
tida por el Secretario General, un resumen de la 
legislación y de las prácticas vigentes en la fede- 
ración y en sus entidades constitutivas con respec- 
to a determinada disposición de la Convención, 
indicando hasta qué punto, por acción legislativa 
o de otra índole, se ha aplicado tal disposición. 


Artículo 12 
Aplicación territorial 


Las disposiciones dé la presente Convención se apli- 
carán igualmente a todos los territorios no autónomos o 
en fideicomiso y a todos los demás territorios de cuyas 
relaciones internacionales sea responsable una Parte Con- 
tratante, a menos que dicha Parte Contratante, al ratificar 
la Convención o adherirse a ella, haya declarado que no 
se aplicará a determinado territorio o territorios que estén 
en esas condiciones. Toda Parte Contratante que haya 
hecho esa declaración podrá en cualquier momento pos- 
terior extender la aplicación de la Convención al territo- 
rio o territorios así excluidos o a cualquiera de ellos, 
mediante notificación al secretario general. 
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Artículo 13 
Firma, ratificación y adhesión 


1. La presente Convención quedará abierta hasta el 
31 de diciembre de 1956 a la firma de todo Miembro de 
las Naciones Unidas, de todo Estado no miembro que sea 
parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia o 
miembro de un organismo especializado, y de todo otro 
Estado no miembro que haya sido invitado por el Conse- 
jo Económico y Social a participar en la Convención. * 


2. La presente Convención será ratificada. Los instru- 
mentos de ratificación serán depositados en poder del 
secretario general. 


3. Cualquiera de los Estados que se mencionan en el 
párrafo 1 de este artículo podrá adherirse a la presente 
Convención en cualquier momento. Los instrumentos de 
adhesión serán depositados en poder del secretario general. 


Artículo 14 
Entrada en vigor 


1. La presente Convención entrará en vigor el trigési- 
mo día siguiente a la fecha en que se haya efectuado el 
depósito del tercer instrumento de ratificación o de adhe- 
sión con arreglo a lo previsto en el artículo 13. 


2. Con respecto a cada uno de los Estados que la 
ratifiquen o se adhieran a ella después del depósito del 
tercer instrumento de ratificación o adhesión, la Conven- 
ción entrará en vigor 30 días después de la fecha en que 
dicho Estado deposite su instrumento de ratificación o de 
adhesión. 


Artículo 15 
Denuncia 


1, Cualquiera de las Partes Contratantes podrá denun- 
ciar la presente Convención mediante notificación al se- 
cretario general. Dicha denuncia podrá referirse también 
a todos o a algunos de los territorios mencionados en el 
artículo 12. 


2. La denuncia surtirá efecto un año después de la 
fecha en que el secretario general reciba la notificación, 


excepto para los casos en que se estén sustanciando en la 
fecha en que entre en vigencia dicha renuncia. 


Artículo 16 
Solución de controversias 


Si surgiere entre Partes Contratantes una controversia 
respecto a la interpretación o aplicación de la presente 
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Convención, y si tal controversia no pudiere ser resuelta 
por otros medios, será sometida a Ja Corte Internacional 
de Justicia. La controversia será planteada ante la Corte 
mediante la notificación del compromiso concertado por 
las Partes en la controversia, o unilateralmente a solicitud 
de una de ellas. 


Artículo 17 
Reservas 


Si un Estado formula una reserva relativa a cualquier 
artículo de la presente Convención en el momento de 
depositar el instrumento de ratificación o de adhesión, el 
secretario general comunicará el texto de la reserva a las 
demás Partes Contratantes y a todos los demás Estados 
mencionados en el artículo 13. Toda Parte Contratante 
que se oponga a la reserva podrá notificar al secretario 
general, dentro del plazo de noventa días contados a par- 
tir de la fecha de la comunicación, que no acepta dicha 
reserva, y en tal caso la Convención no entrará en vigor 
entre el Estado que haya objetado la reserva y el que la 
haya formulado. Todo Estado que se adhiera posterior- 
mente a la Convención podrá hacer esta notificación en 
ei momento de depositar su instrumento de adhesión. 


2. Toda Parte Contratante podrá retirar en cualquier 
momento una reserva que haya formulado anteriormente 
y deberá notificar esa decisión al secretario general. 

Artículo 18 


Reciprocidad 


Una Parte Contratante no podrá invocar las disposi- 


ciones de la presente Convención respecto de otra Parte . 


Contratante sino en la medida en que ella misma esté 
obligada. 


Artículo 19 
Notificaciones del secretario general 


1. El secretario general notificará a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no 
miembros mencionadosyen el artículo 13: 


a) las comunicaciones previstas en el párrafo 3 del 
artículo 2; 


b) las informaciones recibidas conforme al párrafo 2 
del artículo 3; 


c) las declaraciones y notificaciones hechas confor- 
me al artículo 12; 


d) las firmas, ratificaciones y adhesiones hechas con- 
forme al artículo 13; 
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e) la fecha en que la Convención haya entrado en 
vigor conforme a las disposiciones del párrafo 1 
del artículo 14; 


f las denuncias hechas conforme al artículo 1 del 
párrafo 15; 


8) las reservas y notificaciones hechas conforme al 
artículo 17. 


2. El secretario general notificará también a todas las 
Partes Contratantes las solicitudes de revisión y las res- 
puestas a las mismas hechas conforme a lo dispuesto en 
el artículo 20. : 


Artículo 20 
Revisión 


1. Toda Parte Contratante podrá pedir en cualquier 
momento la revisión de la presente Convención, median- 
te notificación dirigida al secretario general, 


2. El secretario general transmitirá dicha notificación 
a cada una de las Partes Contratantes y le pedirá que 
manifieste dentro de un plazo de cuatro meses si desea la 
reunión de una conferencia para considerar la revisión 
propuesta. Si la mayoría de las Partes Contratantes res- 
ponde en sentido afirmativo, dicha conferencia será con- 
vocada por el secretario general. 


Artículo 21 
Idiomas y depósito de la Convención 


El original de la presente Convención, cuyos textos 
español, chino, francés, inglés y ruso son igualmente au- 
ténticos, será depositado en poder del secretario general, 
quien enviará copias certificadas conformes a todos los 
Estados a que se hace referencia en el artículo 13, 


Es copia fiel del texto original, 
Dra. Vilma Veida. Directora. Dirección de Tratados. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


En nuestra calidad de miembro informante de esta 
Comisión tenemos el honor de dirigirnos a este Cuerpo a 
efectos de recomendar la aprobación parlamentaria de la 
Convención sobre la Obtención de Alimentos en el 
Extranjero, que la República suscribiera en la ciudad de 
Nueva York el 20 de junio de 1956. 


C.S.- 35 


36 -C.S. 


A pesar del tiempo transcurrido desde la fecha en que 
dicha Convención fue suscrita por la República, y desde 
que entrara en vigencia -25 de mayo de 1957- sus pre- 
ceptos fundamentales continúan vigentes, así como tam- 
bién las circunstancias que determinaron su firma por 
parte de plenipotenciarios de la República. 


Debe destacarse, asimismo, que la Conferencia Espe- 
cializada sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP 1V) 
aprobó la presente Convención. 


ANALISIS DE LA CONVENCION 


El artículo 1* establece cuál será el alcance de la Con- 
vención. Dicho alcance se define tanto en cuanto a su 
objeto como en cuanto a su ámbito de aplicación. El 
objeto de la Convención, entonces, será facilitar la obten- 
ción de los alimentos que una persona pretende tener 
derecho a recibir de otra. 


En lo referente al ámbito de aplicación, se requiere 
que tanto el demandado como el demandante se encuen- 
tren sujetos a la jurisdicción de distintas Partes Contra- 
tantes. La Convención no hace referencia a puntos de 
conexión tales como el domicilio o la residencia habitual, 
más comunes de encontrar en ordenamientos jurídicos 
semejantes al nuestro, simplemente se requiere que el 
demandado se encuentre en el territorio de una de las 
Partes Contratantes para ser alcanzado por sus disposi- 
ciones. 


La Convención tiene diferencias sustanciales con la 
Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimen- 
tarias suscrita en el marco de la CIDIP FV. En primer 
lugar, no regula el Derecho nacional aplicable, ni el foro 
competente, así como tampoco se establece quiénes serán 
los titulares de la acción de reclamación. Tal como se 
desprende del articulado y del preámbulo, la Convención 
establece los medios conducentes a resolver las dificulta- 
des legales y de orden práctico que se derivan tanto del 
ejercicio en el extranjero de acciones sobre prestación de 
alimentos como de la ejecución de decisiones al respecto. 


En el artículo 2? encontramos aquellos elementos no- 
vedosos de la Convención. Se trata de la creación y regu- 
lación de las funciones de dos órganos que se crean a 
efectos de la puesta en ejecución de los términos conve- 
nidos por la Convención: la Autoridad Remitente y la 
Institución Intermediaria. 


Los artículos subsiguientes regulan los requisitos far- 
males para la presentación a la Autoridad Remitente de la 
presentación de la solicitud de obtención de alimentos de 
parte del demandado (artículo 3%, incisos 1, 3 y 4), los 
procedimientos para el diligenciamiento de tal solicitud 
(artículo 3%, inciso 2), la transmisión de los documentos 
(artículo 4%), sentencias y otros actos judiciales (artículo 
5%). Dichos procedimientos se realizarán a través de las 
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Autoridades Remitentes de los Estados Parte involucra- 
dos. 


El artículo 6” regula la actuación de la Institución 
Intermediaria. Se establece que tomará las medidas nece- 
sarias para obtener el pago de alimentos, inclusive por 
transacción, y podrá, en caso necesario, iniciar y prose- 
guir una acción de alimentos y hacer ejecutar cualquier 
sentencia, decisión u otro acto judicial, siempre dentro de 
las facultades que le haya conferido el demandante, tal 
como se establece en el inciso 1 del citado artículo. Di- 
chas facultades serán conferidas por medio de un poder 
que otorgue a dicha institución para actuar en su nombre 
o para designar a un tercero con ese objeto (artículo 3”, 
inciso 3). : 


El último inciso del artículo 6” establece que la ley 
aplicable será la ley del Estado del demandado. 


En el artículo 7” se regula la tramitación de exhortos, 
en caso de que fuera pertinente su utilización. 


El artículo 8” establece que las disposiciones de la 
Convención también se aplicarán a las solicitudes de mo- 
dificación de decisiones judiciales en materia de presta- 
ción de alimentos. 


Los servicios prestados por la Autoridad Remitente y 
por la Institución Intermediaria serán gratuitos. Tal lo 
establecido por el artículo 9”, inciso 3. 


En el artículo 10 las Partes se comprometen a facilitar 
las transferencias de fondos a que den lugar los procedi- 
mientos previstos en el resto del articulado. 


La Convención, además, presenta disposiciones rela- 
tivas a su aplicación en Estados Federales y un mecanis- 
mo de solución de controversias, además de las cláusulas 
de estilo referentes a la firma, ratificación, adhesión, en- 
trada en vigor, denuncia y reservas. 


Sala de la Comisión, 28 de abril de 1994. 

Américo Ricaldoni (Miembro Informante), Al- 
varo Alonso Tellechea, Nelson Alonso, Juan 
Carlos Blanco, Leopoldo Bruera, Reinaldo 
Gargano, Julio Grenno, Alberto Zumarán. Se- 
nadores”. 

SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 

(Se lee) 

-En discusión general. 


SEÑOR RICALDON!L - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 
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SEÑOR RICALDONI. - Señor presidente: este es un viejo 
Tratado suscrito por la República en junio de 1956, que por 
múltiples razones que no hacen a la bondad de tas soluciones 
que prevé, hasta ahora no ha tenido aprobación parlamentaria. 


Cabe señalar que cuenta con el apoyo de los especialistas en 
Derecho Internacional Privado de nuestro país. 


Este Convenio cubre una serie de lagunas, sobre todo en el 
aspecto que más importa -además del jurídico- en torno al tipo 
de situaciones que abarca en cuestiones prácticas, como es lo 
que tiene que ver con la tramitación internacional de alimentos, 
es decir, de prestaciones pecuniarias destinadas a determinadas 
personas que así lo necesiten y que requieren el amparo legal 
correspondiente. 


Esta Convención contiene algunas novedades. No es fácil 
resumir disposiciones de mucho contenido técnico, pero tal como 
allí se estipula, produce la simplificación evidente de los proce- 
dimientos que debe seguir el demandante de alimentos cuando 
quien debería prestarlos se encuentra radicado en alguno de los 
países de los comprendidos entre los signatarios de la Conven- 
ción. 


Es muy poco lo que se puede agregar, señor presidente, 
aparte de indicar que, por ejemplo, a diferencia de otros Trata- 
dos sobre cuestiones alimentarias de los que el país es Estado 
parte, en éste se prevé una determinada autoridad administrativa, 
que se denomina “Autoridad Remitente”. Esta autoridad si reci- 
be el poder correspondiente del interesado puede actuar en su 
nombre para demandar ante la Justicia del país requerido la 
prestación de esos alimentos, las transacciones y los aumentos 
de pensión oportunos. 

Por estos motivos, señor presidente, consideramos que la 
aprobación de este convenio le hace bien al país y soluciona 
muchos problemas que afectan intereses de personas domicilia- 
das en nuestro Estado, Por lo mismo, creemos conveniente que 
pase a formar parte de nuestro ordenamiento jurídico. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar en general. 


(Se vota:) 

-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase su artículo único. 

(Se lee:) 

“ARTICULO UNICO. - Apruébase la Convención sobre la 
obtención de alimentos en el extranjero suscrita en Nueva York, 


el 20 de junio de 1956”. 


-En consideración. 
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C.S.- 37 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado, en general y en particular, el proyecto de 
ley que será comunicado al Poder Ejecutivo, a los efectos de su 
promulgación. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado, por ser igual 
al considerado) 


SEÑOR KORZENIAK. - Pido la palabra, para fundar el 
voto, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR KORZENIAK. - Si bien hemos votado afirmativa- 
mente este artículo -actaro que a esta altura no tendría sentido 
hacer modificaciones gramaticales- no puedo resistir la tentación 
de dejar constancia de que el título de la Convención es exclusi- 
vo para abogados. En realidad, en lugar de “Obtención de ali- 
mentos en el extranjero” debería hablarse de pensiones alimenti- 
cias o derechos alimentarios. Digo esto, porque para la mayoría 
de la gente la lectura de este título significaría algo parecido a 
que la gente de nuestro país tiene derecho a conseguir una comi- 
da en el exterior. 


Simplemente quería dejar esta constancia, reiterando que no 
podía resistir esta rebeldía frente a una redacción notoriamente 
infeliz. 


18) ASOCIACION DE FUNCIONARIOS PORTUARIOS. 
Retención de haberes a sus afiliados. Proyecto de ley. 


SEÑOR BOUZAS. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR BOUZAS. - Señor presidente: en la sesión de hoy 
se aprobó el proyecto por el que se autoriza a la Asociación de 
Funcionarios Portuarios a efectuar retenciones de los haberes de 
sus afiliados pertenecientes a empresas u organismos públicos y 
privados. A los efectos de hacer un planteamiento, solicito que 
se reconsidere el artículo 3” del referido proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE, --Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 
-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración, nuevamente, el artículo 3 del mencionado 
proyecto de ley. 
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SEÑOR BOUZAS. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR BOUZAS. - En virtud de que teníamos ciertas du- 
das con respecto a esta disposición, hicimos las consultas corres- 
pondientes ante las autoridades de la Federación de Cooperati- 
vas de Consumo. 


El artículo 3” de este proyecto de ley expresa lo siguiente: 
“Ningún afiliado podrá operar en más de una institución de las 
que gocen de beneficios similares a los establecidos en la pre- 


sente ley”. Concretamente, aquí no se hace referencia a ningún * 


afiliado de esta Asociación de Funcionarios Portuarios. Sin em- 
bargo, de acuerdo con los artículos 1? y 2”, la Asociación de 
Funcionarios Portuarios es una entidad que ejerce alguna de las 
actividades que habitualmente realizan las cooperativas de con- 
sumo -reitero, alguna de las actividades, no todas- ya que se 
trata de clubes de compra. Algunos de ellos tienen personerías 
jurídicas, como por ejemplo, la Asociación de Funcionarios Por- 
tuarios, que es bastante antigua en el medio, y hay otros sin 
personería jurídica, Estos clubes de compras, por ejemplo, cuan- 
do está por comenzar el invierno se unen para adquirir 150 
estufas para venderlas luego a sus afiliados. Posteriormente, so- 
licitan el derecho a descontar del sueldo las cuotas o su importe 
íntegro. 


Ahora bien; a cada una de las cooperativas de consumo habi- 
litadas se las autoriza a que tengan la posibilidad de retener 
hasta determinada cantidad de sueldo o de la jubilación del afi- 
liado por las compras que efectúen en la institución. Como es 
sabido, en sus inicios las cooperativas de consumo tuvieron la 
característica de ser organizaciones gremiales o corporativas, en 
las que las personas que trabajaban en la misma actividad tenían 
su propia cooperativa de consumo. Los mismos nombres de 
ellas nos están indicando su origen. 


Más adelante, debido a la estructura que fueron adquiriendo, 
a las cooperativas les fue imposible mantenerse con las ventas a 
sus afiliados, integrantes de su propio gremio. Me refiero, por 
ejemplo, a la Cooperativa Magisterial, a la Municipal, a la Ban- 
caria, a la de UTE-ANTEL -que antes era UTE- o a la de las 
Fuerzas Armadas. Por estos motivos, las cooperativas lograron 
una autorización para tener una afiliación abierta, o sea, que 
aunque no se perteneciera al gremio en particular, fuera posible 
ser socio de la cooperativa. A su vez, ésta tenía el derecho a 
solicitar a la empresa el descuento correspondiente. 


Sin embargo, esto no rige hasta ahora, y en un proyecto de 
ley que fue aprobado en el Senado y que hoy se encuentra a 
consideración de la Cámara de Representantes, se plantea como 
aspiración que una persona pueda estar afiliada a una sola coo- 
perativa, pero no se prohíbe la afiliación múltiple a otras institu- 
ciones cooperativas. 


¿Cómo se actúa, entonces, a la hora de efectuar el descuen- 
to? La prioridad la tiene ANDA. Cuando es garantía de jubila- 
ciones, corresponde que el primer descuento lo realice la Aso- 
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ciación Nacional de Afiliados y las restantes prioridades se fijan 
en función de la antigitedad de la entrada del pedido de descuen- 
to en la empresa. Así, cobra primero la que ingresó el primer 
pedido de descuento. 


Por este artículo 3%, a los afiliados de la Asociación de Fun- 
cionarios Portuarios que, repito, ejerce algunas de las activida- 
des que llevan adelante las cooperativas -no todas- se les impide 
estar afiliados a una cooperativa de consumo, ya que aquí se 
dice que ningún afiliado podrá operar en más de una institución 
de las que gocen de beneficios similares a los establecidos en la 
presente ley. Precisamente, esta referencia que se hace a los 
beneficios establecidos en la presente ley tiene que ver con el 
derecho del funcionario a autorizar al patrón que retenga men- 
sualmente una determinada cantidad de dinero de su sueldo, 


En consecuencia, por la jerarquía especial que se daría a esta 
Asociación de Funcionarios Portuarios -a los efectos de la tran- 
quilidad de los descuentos- frente al resto de las organizaciones 
cooperativas, me parece inconveniente que el Senado apruebe el 
artículo 3” de este proyecto de ley. 


Es cuanto deseaba señalar. 
SEÑOR CASSINA. - Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR CASSINA. - Señor presidente: cuando el Senado 
comenzó a tratar este asunto, no pude intervenir en virtud de que 
debí atender un llamado telefónico, 


Quiero señalar que, hasta donde conozco, una norma como 
la del artículo 3? -no digo que con el mismo texto- es habitual en 
toda ley -y aclaro que son muchas las dictadas en esta materia- 
que autorizan a cooperativas o a entidades que prestan servicios 
a efectuar retenciones. Por supuesto, esto rige para ANDA, que 
presta servicios, no de tipo cooperativo, sino de garantía de 
alquileres, médicos, odontológicos, de asesoramiento jurídico, 
etcétera; para la Contaduría General de la Nación, que presta un 
servicio directo de garantía de alquileres, reteniendo a los fun- 
cionarios públicos un monto que no puede exceder del 40% del 
sueldo de la persona; y también para las cooperativas de consu- 
mo. 


No puedo decir que tenga en mi poder legislación actualiza- 
da y, por ello, no me opongo que se devuelva el asunto a Comi- 
sión si es que así se desea; pero sí conozco el tema por mi ya 
viejo pasaje por la ex Caja de Jubilaciones y actual Banco de 
Previsión Social, que es uno de los organismos más importantes 
en cuanto a efectuar retenciones para terceros. Es normal que en 
todas las leyes que ordenaban retenciones -que en lo que hace a 
afiliados pasivos, el Banco de Previsión Social debía efectuar- 
las- se estableciera un tope y se incluyera una disposición por la 
que el funcionario que, digamos, se beneficiaba por su afiliación 
a una cooperativa de consumo, a ANDA o a la Contaduría Ge- 
neral de la Nación, no pudiera estar a su vez usufructuando los 
mismos servicios en otras entidades similares. ¿Por qué? En 
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primer lugar, para proteger al funcionario que, a veces, ante la 
realidad de sueldos magros, podría estar operando en más de 
una cooperativa de consumo, en la Contaduría General de la 
Nación o en ANDA, con lo cual a fin de mes no recibiría ni un 
solo peso. En segundo término, para proteger a estas entidades 
que, de algún modo, podrían ser defraudadas sin mala fe -pero 
defraudadas al fin- cuando venden, prestan servicios o dan ga- 
rantías y como tales pagan arrendamientos, y a la hora de cobrar 
se encuentran con que no pueden hacerlo porque la afectación 
del salario del funcionario es tal que no queda ningún remanente 
para hacer efectivo el cobro. 


Repito que, por jo que recuerdo, esta era una norma -con 
este texto, o con uno similar- de rigor cuando se trataba de este 
tipo de entidades. 


No conozco la situación de la Asociación de Funcionarios 
Portuarios, pero presumía, por el monto de las retenciones que 
se autoriza a hacer, que prestaba servicios del tipo que ofrecen 
las cooperativas de consumo, asistencia médica, etcétera, 


Por lo tanto, reitero que no tengo ningún inconveniente en 
que el asunto vuelva a ser estudiado, más aún si hay un proyecto 
de ley sobre cooperativas que encara una solución de carácter 
general. 


Como ya dijimos, esta disposición del artículo 3” normal- 
mente se establece en situaciones similares para, por un lado, 
proteger a los funcionarios y, por otro, a la propia entidad que 
presta servicios o vende productos, que a la hora de pedir al 
organismo empleador que retenga y les pague el monto corres- 
pondiente, se podría encontrar con que no hay nada para retener. 
Es por esta razón que, a veces, los organismos que habitualmen- 
te hacen retenciones -entre ellos, el más importante es el Banco 
de Previsión Social, porque tiene setecientos mil pasivos- tienen 
problemas para calificar o, digamos, jerarquizar las órdenes de 
retención que le llegan, y comienzan dando prioridad a las de 
ANDA, ya que se trata de un instituto con cierta jerarquía 
legal -está reconocido por la ley- y tiene, además, una interven- 
ción permanente por parte del Banco de Previsión Social. 


Es cuanto quería expresar en el Senado, por mi conocimien- 
to en el tema, no obstante lo cual, repito, no tengo ningún incon- 
veniente en que el asunto vuelva a Comisión. 


SEÑOR BOUZAS. - ¿Me permite una interrupción, señor 


J 


senador? E 
SEÑOR CASSINA. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 


SEÑOR BOUZAS. - En cuanto a lo expresado por el señor 
senador Cassina respecto a ANDA, quiero aclarar que se trata de 
un acuerdo celebrado entre las cooperativas de consumo. y la 
Asociación Nacional de Afiliados. por el cual, cuando. el des- 
cuento es por el alquiler; esta institución tiene un 20% de priori- 
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dad sobre similares organismos. El resto de las cooperativas, 
también por acuerdo, es considerado en función de la antigije- 
dad de la compra. 


Efectivamente, como ha dicho el señor senador Cassina -y 
obra en poder del señor senador Blanco- hay un proyecto de ley 
que fue aprobado por el Senado y que está a consideración de la 
Cámara de Representantes, que trata este asunto desde el punto 
de vista general; pero no es tan estricto como el que hoy nos 
ocupa en el sentido de prohibir que la persona que está afiliada a 
una entidad, no pueda hacerlo a otra. 


Si se aprueba el artículo 3”, en este caso, por tratarse de una 
empresa que no cumple con todas las tareas que habitualmente 
desarrolla una cooperativa -esto es, no vende ropa, alimentos, 
calzados- sino que ha formado un club de compra para vender 
algunos artículos a sus afiliados se les estaría colocando en me- 
jores condiciones respecto a las otras cooperativas. Por esta ra- 
zÓn dije que prefería el proyecto de ley sin este artículo 3” y que 
esperáramos para ver qué ocurre en la Cámara de Representan- 
tes que, como todos sabemos, está tratando el tema en general, 


Es cierto lo que expresaba el señor senador Cassina en cuan- 
to a que muchas veces las cooperativas tienen dificultades como 
consecuencia de que una persona afiliada a más de una llega a 
tener cuotas que superan su sueldo, cuando la ley sólo autoriza a 
retener una parte de éste. 


Hay personas consideradas individualmente que están afilia- 
das a cooperativas y cometen ese error, por decirlo así. Sin 
embargo, los mayores perjuicios que sufren las cooperativas de 
consumo en este momento no provienen de aquellos afiliados 
que se comprometen mucho más allá de las posibilidades que les 
da su sueldo, sino de las retenciones que efectúan muchas em- 
presas y que luego no son vertidas a las cooperativas. Esto da 
lugar a problemas muy graves, como por ejemplo, el ocasionado 
por una empresa -que se puede citar con nombre y apellido 
porque. ya no existe- como ONDA con muchas otras cooperati- 
vas de consumo y con el Banco de la República, en las retencio- 
nes de las cuotas de los préstamos sobre sueldos. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Cassina. 


SEÑOR CASSINA. - Si modificamos el proyecto de ley, 
tiene que volver a la Cámara de Representantes, por lo que 
preferiría mantenerlo en el orden del día para examinar las leyes 
que autorizan las retenciones a otras entidades o volverlo a Co- 
misión. Creo que si le eliminamos el artículo 3? estaríamos difi- 
cultando la aprobación del proyecto en tanto hay: que enviarlo 
nuevamente a la Cámara de Representantes. Estoy de acuerdo 
con los argumentos que da el señor senador Bouzas, pero en 
todo caso es un problema de los afiliados de esta institución el 
operar con ella o con una cooperativa de consumo que preste 
servicios completos, porque nó se le impide la afiliación a. más 
de una entidad, sino operar, de tal modo que el atiliado.a esta 
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institución que lo quiera hacer con una cooperativa de consumo 
que le brinde todos los servicios, lo hará con ella. La idea de una 
limitación es plausible en interés del funcionario y de la propia 
entidad para la que se van a hacer las retenciones. 


Por lo tanto, formulo moción para que este proyecto de ley 
vuelva a Comisión por considerarlo lo más prudente. 


SEÑOR BLANCO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Respecto las palabras del señor 
senador. 


SEÑOR BLANCO. - Comparto las consideraciones que se 
han formulado en el sentido de postergar el tratamiento del tema, 
pero desearía que de todas maneras se apruebe en el día de hoy. 


El planteo que ha hecho el señor senador Bouzas y la discu- 
sión que éste ha originado nos ha permitido disponer en el Sena- 
do de prácticamente todos los elementos de juicio, los mismos 
que mañana tendría en consideración la Comisión, junto con los 
que eficientemente procuró la Secretaría. Tenemos sobre la mesa 
determinados argumentos que en mi opinión, aconsejan aprobar 
el proyecto, con los cuales la Comisión no tendrá antecedentes 
adicionales; simplemente, nos inclinaremos por una solución o 
por otra. En resumen: en primer lugar, querría señalar que la ley 
N” 10.830, que data de 1946, en la que originariamente se apro- 
bó la retención para estas sociedades de funcionarios portuarios, 
en su artículo 2* contenía una norma de naturaleza similar, al 
artículo 3” en discusión, o sea que la afiliación a esa asociación 
no permitía posteriormente la operación en otra entidad. De esta 
manera, el proyecto que estamos considerando no innova la 
situación actual de la Asociación de Funcionarios Portuarios, la 
cual, de acuerdo con el régimen vigente, si no se modificara la 
ley, estaría regida por una norma similar al artículo 3”. 


En segundo término, coincido con el razonamiento que efec- 
tuaba el señor senador Cassina concluyendo que la norma aludi- 
da es, en sí misma, sana, porque protege tanto al funcionario 
como a la institución; en el primer caso, al no comprometer 
excesivamente su salario, y en el segundo, al no encontrarse con 
afiliados -de ésta u otra- que no puedan satisfacer el pago de las 
cuotas. Hace un momento hice algunas averiguaciones que me 
confirman lo que acotó el señor senador Cassina, en el sentido 
de que la prohibición del artículo 3” no es de afiliación sino de 
operación, y existe una megánica que funciona bastante fluida- 
mente mediante la cual se dan hasta certificados de no opera- 
ción, con lo cual el interesado puede realizarlo en otra institución. 


En tercer lugar, las cooperativas no se perjudican porque, en 
realidad, los clientes potenciales de esta Asociación pueden sen- 
tirse más inclinados a afiliarse a las instituciones que no tienen 
restricciones y no a aquellas que sí las tienen. Los ciudadanos 
que se afilien a estas entidades y que encuentren que es estrecha 
por tener las limitaciones del artículo 3”, se desafilian de ella y 
se incorporan a otra que no tengan esas restricciones. De manera 
que allí hay una flexibilidad suficiente para que los intereses 
sean debidamente atendidos. 
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Por último, hay una realidad que es de trámite parlamentario, 
porque si ahora nosotros no votamos el artículo 3? o lo modifi- 
camos en ésta u en otra sesión luego del pase por la Comisión, el 
proyecto deberá volver a la Cámara de Representantes en un año 
que sabemos es especial. De esa forma, estaríamos corriendo el 
riesgo de que esta Asociación, que necesita vitalmente abrir sus 
registros a afiliados de otras instituciones fuera de la Adminis- 
tración Nacional de Puertos -por razones que son de notoriedad- 
se encuentre en una situación de no poder enfrentar ese compro- 
miso. 


En la Comisión o en el Pleno lo que tenemos que sopesar en 
definitiva es si valoramos esta situación de trámite parlamenta- 
rio o st en virtud de una norma que podría eventualmente per- 
feccionarla demoramos su sanción, haciendo imposible su reso- 
lución. 


SEÑOR BOUZAS. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR BLANCO. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 


SEÑOR BOUZAS. - La dificultad radica en analizar los 
aspectos a nivel de la persona individualmente considerada, Po- 
demos estudiar en general que si esta Asociación u otras que 
existen, no brinda todos los beneficios de una cooperativa, lógi- 
camente cualquier trabajador optará por afiliarse a una que le 
suministre todo lo que necesita. Pero, en realidad, de lo que 
estamos hablando es de clubes de compra, y a la hora en que, 
por ejemplo, hay un campeonato mundial de fútbol y exista una 
fiebre de compra de televisores para ver los partidos, segura- 
mente aquel que organice un club de compra con determinado 
importador, va a ofrecer precios muchos mejores de los que lo 
haga cualquier comercio de plaza, incluyendo las cooperativas 
de consumo, Entonces, eso hace que las personas se afilien a 
esos clubes de compra que les facilitan lo que hoy quieren, esto 
es, el televisor, sin darse cuenta de que dentro de tres meses van 
a tener dificultades para comprar los útiles escolarés de sus hi- 
jos, que no se los venden ningún club de compra, sino las coo- 
perativas, con las cuales no pueden operar, de acuerdo con lo 
que establece el artículo 3". 


En consecuencia, me parece atinado lo que plantean los se- 
ñores senadores Blanco y Cassina en cuanto a que este proyecto 
se apruebe rápidamente, y en ese sentido lo que manifestó este 
último puede posibilitar encontrar una solución para el artículo 
3” que, repito, está contemplado en un proyecto de ley que está a 
consideración de la Cámara de Representantes y en forma mu- 
cho más abierta que esta redacción. 'En el ínterin que pase a 
consideración de la Comisión se puede hacer la gestión -como 
en otras oportunidades se realizó- con la Comisión homónima 
de la Cámara de Representantes para saber si mutilando el 
artículo 3” de este proyecto de ley, podemos confiar en que haya 
un acuerdo con los señores representantes para que cuando pase 
a la rama baja del Parlamento rápidamente se apruebe el texto 
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de la iniciativa con dicha modificación. De esta forma y buscan- 
do la forma más adecuada, podríamos dar nacimiento a esta ley 
que es necesaria, y que se complementaría con la aprobación del 
proyecto de ley general que está a consideración de la Cámara 
de Representantes. 


Por lo tanto, me afilio a la posición expresada por el señor 
senador Cassina porque quizás realizando un trabajo que insu- 
miría una semana se podría encontrar una solución rápida para 
que se apruebe el proyecto de ley de la forma que he planteado 
y, al mismo tiempo, durante este mes también se obtendría ta 
aprobación de la Cámara de Representantes. 


Muchas gracias, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Blanco. 


SEÑOR BLANCO. - Señor presidente: si bien no voy a 
oponerme a que este tema se considere nuevamente en el ámbito 
de la Comisión, considero que el Senado tiene en su poder los 
elementos de juicio necesarios para pronunciarse. Asimismo, me 
inquieta que esta institución que afronta dificultades conocidas 
para su funcionamiento, debido a un retraso del trámite parla- 
mentario, no logre que este año se promulgue la ley y que en 
definitiva tenga que seguir con el régimen actual que es igual al 
establecido en el artículo 3%. Si así ocurre, seguirá con ese régi- 
men pero limitada y constreñida a la Administración Nacional 
de Puertos con los riesgos consiguientes de desequilibrio finan- 
ciero. 


Creo que es una norma sana y estaría en condiciones de 
acompañarla en este momento. No obstante, si el Senado entien- 
de que la Comisión puede crear una instancia adecuada, proce- 
damos de esa forma. 


SEÑOR PEREYRA. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR BLANCO. - Con mucho gusto. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor senador. 


SEÑOR PEREYRA. - Señor presidente: simplemente quere- 
mos señalar que vamos a apoyar la posición expuesta por el 
señor senador Blanco por las razones que él ha manifestado y, al 
mismo tiempo decir que fas observaciones que'se hacen por 
parte del señor senador Bouzas, en cuanto a la espera de una ley 
de carácter general, no impide aprobar en el día de hoy esta 
disposición. Incluso, en el caso de que dentro de 15, 20 días o 
un mes aprobemos el proyecto de ley que proviene de la Cámara 
de Representantes, esta última, por tener la condición de poste- 
rior anularía las disposiciones contenidas en el artículo que hoy 
votaríamos. 


Por lo tanto, creo que no hay ningún riesgo en ese sentido y 
podríamos convalidar rápidamente lo que ha sido opinión unáni- 
me de la Cámara de Representantes. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.- 41 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Blanco. 


SEÑOR RAMIREZ. - ¿Me permite una interrupción, señor 
senador? 


SEÑOR BLANCO. - Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede interrumpir el señor sena- 
dor. 


SEÑOR RAMIREZ. - Señor presidente: simplemente desea- 
mos reafirmar que estamos de acuerdo con el dictado del artícu- 
lo 3” tal cual está proyectado, por las consideraciones que se han 
expuesto en sala. 


En cuanto a las precisiones realizadas por el señor senador 
Pereyra, debo decir que es correcto que el proyecto de ley que 
pudiera emerger de la Cámara de Representantes -éste surgiría a 
partir del estudio de carácter general que actualmente se está 
realizando- por ser posterior derogaría lo dispuesto anteriormen- 
te, pero teniendo éste carácter particular y la otra general, no la 
derogaría salvo que se establezca a texto expreso. 


Por esa razón creo que debería realizarse la advertencia a la 
Cámara de Representantes -o eventualmente cuando viniera a 
estudio del Senado- para que la nueva norma de carácter general 
tuviera alcance derógatorio, ya que si sólo contuviese aquél, en 
principio no estaría derogando el artículo 3” tal cual va a ser 
dictado. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede continuar el señor senador 
Blanco. 


SEÑOR BLANCO. - Señor presidente: en un inicio, mi pre- 
ferencía apuntaba a que se aprobara este proyecto de ley en la 
tarde de hoy porque creo que los argumentos están dados y las 
posiciones en cuanto al fondo del tema son bastante claras. No 
obstante, si no es esa la voluntad del Senado me allano, sin 
violencia, a la decisión de que se pueda trabajar en Comisión. 


SEÑOR CASSINA. - Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador 
Cassina. 


SEÑOR CASSINA. - Señor presidente: personalmente no 
tengo ninguna duda -creo que ello resulta de lo que expuse- 
sobre la conveniencia del artículo 3” y sólo deseaba contem- 
plar -a través de determinado procedimiento- las dudas que tie- 
ne otro colega. Sin embargo, si el Senado está en disposición de 
votar este proyecto de ley en el día de hoy, retiro mi moción 
porque, repito, sobre la bondad del artículo 3% no tengo ninguna 
duda y ello se reflejó en mi exposición. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar el artículo 3". 


(Se vota:) 
-12 en 19. Afirmativa, 


Queda aprobado, en general y en particular, el proyecto de 
ley, que se comunicará al Poder Ejecutivo, 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por ser 
igual al considerado). 


SEÑOR OLASCOAGA. - Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE, - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR OLASCOAGA. - Señor presidente: quiero decir que 
he votado este artículo 3” por los argumentos que expuse en sala 
y por otros coincidentes formulados por otros señores senadores. 


Por otro lado, quiero reiterar una vez más que aquí no hay 
ninguna colisión con las cooperativas de consumo, ni con nadie 
que preste esos servicios porque la denominación es Asociación 
de Funcionarios Portuarios. Asimismo, cuando el artículo 3” re- 
fiere a otras instituciones que gozan de beneficios similares, en 
ese caso, está hablando de lo que es una Asociación de determi- 
nado tipo y no de organismos cooperativos que ya tienen otra 
organización y estatutos. 


Por lo demás, si este artículo 3” no fuere adecuado, siempre 
habrá tiempo de corregir la ley y llegará el proyecto modifica- 
tivo si fuere necesario. Pero, carecemos de tiempo para corre- 
gir -a eso obedece la urgencia de votar hoy el proyecto de ley-: 
a la necesidad que esta Asociación de Funcionarios Portuarios 
tiene de poder contar rápidamente con un instrumento que le 
permita solucionar la circunstancia de que gradualmente se va 
quedando sin afiliados, entre otras causas por la reforma de los 
sistemas portuarios que han impedido que haya una fluidez en 
cuanto a la concurrencia de interesados a afiliarse. 


Entonces, convencido de que esto es lo correcto y de que 
hay urgencia en aprobar esté proyecto de ley, es que he votado 
por la afirmativa. 

Muchas gracias. 


19) RETIRO DE VARIAS CARPETAS DEL ARCHIVO 


SEÑOR PEREYRA. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 
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SEÑOR PEREYRA. - Señor presidente: deseo solicitar que 
una serie de Carpetas que seguidamente voy a mencionar sean 
retiradas del archivo para que lleguen a consideración del Cuerpo, 


Ellas son: Carpeta N* 95/90, relativa a la declaración jura- 
da del estado patrimonial de los señores senadores; Carpeta 
N* 1251/93, referente a la aprobación de elevar a la categoría de 
ciudad a la villa de Santa Clara de Olimar; Carpeta N* 1310/93, 
referida al régimen jurídico de los cementerios privados; y la 
N* 1990/93, relativa al proyecto de creación del Instituto Nacio- 
nal de Reconversión Agroindustrial. 


Solicito, entonces, que estas Carpetas sean retiradas del ar- 
chivo. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar la solicitud presentada por el señor senador Pereyra. 


(Se vota:) 
-18 en 19, Afirmativa. 


Naturalmente que queda claro que cada una de estas Carpe- 
tas será destinada a la Comisión respectiva porque refieren a 
asuntos distintos. 


20) DOPAJE DEPORTIVO. Normas, Proyecto de ley 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el asunto que 
figura en séptimo término del orden del día: “Proyecto de ley 
por el que se establecen normas sobre el dopaje deportivo. (Carp. 
N* 911/92. Rep. N” 772/94, Anexos 1 y II)”. 


SEÑOR PEREZ. - Pido la palabra para una cuestión de or- 
den. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR PEREZ. - Señor presidente: quisiera proponer que 
el tema referido al dopaje deportivo, se trate como primer punto 
del orden del día de la sesión del miércoles 11. Hago este pedido 
en virtud de que el señor senador Jude y quien habla somos 
miembros informantes y debido a su enfermedad no ha podido 
concurrir en el día de hoy, si bien tenía interés en brindar infor- 
mación sobre este proyecto de ley que consideramos importante 
en beneficio de la salud física de los deportistas. Además, algu- 
nos señores senadores han solicitado tiempo para poder estudiar 
mejor este asunto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Creo que el primer punto ya se 
dispuso en relación con otro proyecto de ley. Si no fuera así, 


este terna figuraría en primer término, 


Se va a votar la moción presentada.. 
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(Se vota:) dernell, Grenno, Hackenbruch, Korzeniak, Lenzi, Millor, 
Olascoaga, Pereyra, Pérez, Priore, Ramírez, Ricaldoni, Ries- 
go y Santoro). 


-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Dr. GONZALO AGUIRRE RAMIREZ 


21) SE LEVANTA LA SESION Presidente 
SEÑOR PRESIDENTE. - No habiendo más asuntos a consi- Dr. Juan Harán Urioste 
derar, se levanta la sesión. Dn. Mario Farachio 


Secretarios 
(Así se hace a la hora 183 y 6 minutos, presidiendo el doctor 
Aguirre Ramírez y estando presentes los señores senadores Sra. Alba E. Rubio Cuadrado 
Alonso Tellechea, Arana, Astori, Batalla, Belvisi, Besozzi, “Directora Gral. del Cuerpo de Taquígrafos 
Blanco, Bouzas, Bruera, Cassina, Gargano, González Mo- 
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